(PL) INSTRUKCJA OBSEUGI - WSKAZOWKI DOTYCZACE OBSEUGI I BEZPIECZENSTWA
POKROWIEC NA HUSTAWKE SYMBOL: 14613 EAN/GTIN: 5907451376218

(EN) USER MANUAL - OPERATING AND SAFETY INSTRUCTIONS
SWING COVER YMBOL.: 14613 EAN/GTIN: 5907451376218

(DE) BEDIENUNGSANLEITUNG - BEDIENUNGS- UND SICHERHEITSHINWEISE
ABDECKUNG FUR SCHAUKEL SYMBOL: 14613 EAN/GTIN: 5907451376218

(CZ) NAVOD K OBSLUZE - PROVOZNi A BEZPECNOSTNi RADY
KRYT NA HOUPACKU SYMBOL: 14613 EAN/GTIN: 5907451376218

(FR) MANUEL D'UTILISATION - CONSEILS D'UTILISATION ET DE SECURITE
HOUSSE POUR BALANCOIRE SYMBOLE: 14613 EAN/GTIN: 5907451376218

(IT) MANUALE OPERATIVO - CONSIGLI OPERATIVI E DI SICUREZZA
COPERTURA PER ALTALENA SIMBOLO: 14613 EAN/GTIN: 5907451376218

(ES) MANUAL DE OPERACION - CONSEJOS DE OPERACION Y SEGURIDAD
FUNDA PARA COLUMPIO IMBOLO: 14613 EAN/GTIN: 5907451376218

(NL) BEDIENINGSHANDLEIDING - BEDIENINGS- EN VEILIGHEIDTIPS
HOES VOOR SCHOMMEL SYMBOOL: 14613 EAN/GTIN: 5907451376218

(SE) BRUKSANVISNING - DRIFT- OCH SAKERHETSTIPS
OVERDRAG FOR GUNGA SYMBOL: 14613 EAN/GTIN: 5907451376218

(GR) EI'XEIPIAIO AEITOYPI'IAX - XYMBOYAEZXZ AEITOYPI'TAZ KAT AZ®AAEIAX
KAAYMMA T'TA KOYNIA Y YMBOAO: 14613 EAN/GTIN: 5907451376218

(RO) MANUAL DE OPERARE - SFATURI DE OPERAREA SI SIGURANTA
HUSA PENTRU LEAGAN SIMBOL: 14613 EAN/GTIN: 5907451376218

(PT) MANUAL DE OPERACAO - DICAS DE OPERACAO E SEGURANGCA
CAPA PARA BALANCO SIMBOLO: 14613 EAN/GTIN: 5907451376218

(BG) PBKOBO/JCTBO 3A EKCIUVIOATAIINSA - CBbBETU 3A EKCIIVIOATAIIVA 11 BE3OITACHOCT
IMTOKPUBAJIO 3A JIFOJIKA CUMBOJI: 14613 EAN/GTIN: 5907451376218

(HU) HASZNALATI UTMUTATO - HASZNALATI ES BIZTONSAGI TIPPEK
HINTA TAKARO ZIMBOLUM: 14613 EAN/GTIN: 5907451376218

(DK) BETJENINGSVEJLEDNING - BETJENINGS- OG SIKKERHEDSTIPS
BETRAK TIL GYNGE SYMBOL: 14613 EAN/GTIN: 5907451376218

(SK) NAVOD NA OBSLUHU - RADY NA PREVADZKU A BEZPECNOST
KRYT NA HOJDACKU SYMBOL: 14613 EAN/GTIN: 5907451376218

(FI) KAYTTOOHJE - KAYTTO- JA TURVALLISUUSVINKKEJA
SUOJAKELO KEINULLE SYMBOLI: 14613 EAN/GTIN: 5907451376218

(LT) NAUDOJIMO VADOVAS - NAUDOJIMO IR SAUGOS PATARIMAI
SUPYNES UZDENGIMAS SIMBOLIS: 14613 EAN/GTIN: 5907451376218

(LV) LIETOSANAS ROKASGRAMATA — LIETOSANAS UN DROSIBAS PADOMI
SUPOLU PARSEGS SIMBOLS: 14613 EAN/GTIN: 5907451376218

(EE) KASUTUSJUHEND - KASUTUS- JA OHUTUSJUHEND
KIIKEKATE SUMBOL: 14613 EAN/GTIN: 5907451376218

(SI) PRIROCNIK ZA UPORABO - NASVETI ZA UPORABO IN VARNOST
POKRIVALO ZA GUGALNIK SIMBOL: 14613 EAN/GTIN: 5907451376218

(IE) LAMHLEABHAR OIBRIUCHAIN - TIPS OIBRIUCHAIN AGUS SABHAILTEACHTA
CLUDACH DO LUASCADH SIOMBOOL: 14613 EAN/GTIN: 5907451376218

(MT) MANWAL OPERAT - OPERAZZJONI U GHAJR TAS-SIGURTA
KOPERTURA GHALL-GANDLA SIMBOLU: 14613 EAN/GTIN: 5907451376218

(HR) PRIRUCNIK ZA UPORABU - SAVJETI ZA UPOTREBU I SIGURNOST
NAVLAKA ZA LJULJACKU SIMBOL: 14613 EAN/GTIN: 5907451376218

(RU) PYKOBO/ICTBO I10 3KCIIUTYATAIIM — COBETBI ITO 3KCIUVIYATAIIUN U BE3OIIACHOCTH
YEXOJT IJ11 KAYEJIM CUMBOJI: 14613 EAN/GTIN: 5907451376218
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Szanowni Panstwo, dziekujemy za zakup naszego produktu!
Przed przystapieniem do uzywania produktu, prosimy zapoznac sie z ponizsza instrukcja w celu prawidlowego uzytkowania produktu.

Prosimy o zachowanie niniejszej instrukcji na przyszto$¢ oraz zastosowanie sie do jej zalecen, poniewaz jej nieprzestrzeganie moze zagrazac zyciu
lub zdrowiu.
OPIS

Pokrowiec na hustawke ogrodowa wykonany z wytrzymalego materialu skutecznie chroni mebel przed niekorzystnymi warunkami
atmosferycznymi. Wodoodporna powloka zapobiega wnikaniu wody, a odporno$¢ na promieniowanie UV zapobiega blaknieciu tkaniny oraz
niszczeniu konstrukeji hustawki. Tkanina typu Oxford 210D to gwarancja wytrzymatosci oraz dhugiej Zywotnosci. Pokrowiec nie rozdziera sie, jest
odporny na przetarcia i nie ulega odksztalceniom. Dzieki temu idealnie nadaje sie do calorocznego uzytkowania, réwniez w trudnych warunkach.
Zamek btyskawiczny ulatwia szybkie zakladanie i zdejmowanie pokrowca, a dolny $ciggacz pozwala na idealne dopasowanie i zabezpieczenie przed
wiatrem. Konstrukcja zapobiega zsuwaniu sie materiatu i chroni hustawke z kazdej strony.

WSKAZOWKA
e Urzadzenie nalezy sprawdzi¢ pod katem kompletno$ci dostawy i wystepowania widocznych uszkodzen.
e W przypadku niekompletnej dostawy badz stwierdzenia uszkodzen wskutek wadliwego opakowania lub transportu nalezy skontaktowac
sie z infolinig serwisowa.

SPOSOB UZYCIA
e  Roztdz pokrowiec na ptasko przed pierwszym uzyciem i upewnij sie, Ze suwak oraz $ciagacze sa sprawne i wolne od zagniecen.
e  Ustaw fotel wiszacy w pozycji stojacej i stabilnej, najlepiej na réwnej powierzchni.
Wsun pokrowiec od gory, zaczynajac od szczytu stelaza i stopniowo naciggajac go ku dotowi — materiat powinien luZzno opada¢ wokot
calej konstrukcji.
Dopasuj pokrowiec do ksztattu fotela, naciagajac go rownomiernie — nie szarp za zamki ani nie rozciagaj nadmiernie materiatu.
Zamknij suwak na catej dlugosci, jesli model go posiada — zwiekszy to szczelno$¢ przed deszczem, kurzem i owadami.
Dociagnij $ciggacz ze stoperem lub zawigz sznurki wokét podstawy fotela — zapobiegnie to podwiewaniu pokrowca przez wiatr.
W czasie silnego wiatru lub burzy zaleca sie dodatkowe zabezpieczenie pokrowca — np. opaski zaciskowe, taSmy parciane.
Po sezonie uzytkowania fotela (np. jesiefi/zima) przechowuj pokrowiec w dolaczonym etui — lekko zlozony i catkowicie suchy.
Unikaj dlugotrwalego kontaktu z ostrymi krawedziami lub rdzewiejacymi czeSciami konstrukcji, ktére moga przetrze¢ lub przebija¢
materiat.
e (Czyszczac fotel, zawsze zdejmuj pokrowiec i odczekaj az powierzchnia catkowicie wyschnie przed ponownym zatozeniem ostony.

CZYSZCZENIE I KONSERWACJA
e Po kazdym intensywnym deszczu lub silnym zabrudzeniu sprawdZ powierzchnie pokrowca — usun liscie, bloto i kurz miekka szczotka lub
szmatka.
e Do regularnego czyszczenia uzywaj letniej wody i tagodnego detergentu (np. mydto w plynie) — nie uzywaj wybielaczy ani silnych
Srodkéw chemicznych.
Unikaj prania w pralce, zwlaszcza w wysokiej temperaturze — moze to uszkodzi¢ wodoodporng powloke i szwy.
Do mycia uzyj miekkiej gabki lub szczotki o miekkim wiosiu, aby nie uszkodzi¢ warstwy ochronne;j.
Sphucz dokladnie pokrowiec czysta woda i pozostaw do wyschniecia w przewiewnym, zacienionym miejscu.
Nie susz pokrowca na bezposrednim storicu ani na goracym grzejniku — moze to doprowadzi¢ do deformacji lub rozwarstwienia materiatu.
Po catkowitym wyschnieciu z16z pokrowiec i schowaj do dolaczonego etui lub suchego pojemnika — najlepiej przechowywaé w
zamknietym pomieszczeniu.
Regularnie sprawdzaj stan szwow, zamka i Sciggaczy — uszkodzone elementy mozna wymieni¢ lub wzmocni¢ tasmaq naprawcza.
e Nie zostawiaj mokrego pokrowca na fotelu przez dhugi czas — moze to doprowadzi¢ do powstawania plesni i zapachu stechlizny.
e Dla przedluzenia trwatosci mozesz sezonowo zaimpregnowac pokrowiec $rodkiem do tkanin outdoorowych (DWR) — zapewni lepsza
ochrone przed wilgocia.

DANE TECHNICZNE
e  Rozmiar 190cm x 115cm
Materiat: tkanina OXFORD 210D
Odporny na promienie UV
Zamek btyskawiczny
W zestawie woreczek transportowy
Przeznaczony do stosowania na zewnatrz jak i wewnatrz
Doskonale chroni przed warunkami atmosferycznymi, storicem - promieniami UV, deszczem, pytem, kurzem itp.

WSKAZOWKI BEZPIECZENSTWA

e  Zawsze zakladaj pokrowiec na catkowicie suchg hustawke lub fotel — wilgo¢ uwieziona pod materiatem moze powodowac rozwdj plesni.

e  Upewnij sie, ze pokrowiec nie zastania otworéw wentylacyjnych (jesli takie wystepuja w fotelu) — brak cyrkulacji moze prowadzi¢ do
przegrzewania lub zawilgocenia.

e  Nie pozostawiaj luznych sznurkéw ani niezamknietych zamkéw — moga zosta¢ porwane przez wiatr i uszkodzi¢ zaréwno pokrowiec, jak i
mebel.

e Podczas silnych wiatréw lub burzy zawsze dociagaj pokrowiec do podstawy i zabezpieczaj go dodatkowymi opaskami lub tasmami, jesli
to mozliwe.

e  Nie uzywaj pokrowca jako ostony podczas uzytkowania hustawki — ostona stuzy wylacznie do ochrony, nie do przebywania pod nia.

e Nie przechowuj goracych przedmiotéw ani Zrédet ognia w poblizu pokrowca — wiekszo$¢ modeli wykonana jest z materiatow
syntetycznych tatwopalnych.




Regularnie sprawdzaj stan pokrowca — w szczegélnosci szwy, zamki i §ciagacze — uszkodzenia moga prowadzi¢ do nieszczelnosci i braku
ochrony.

Nie pozostawiaj dzieci bez nadzoru w poblizu przykrytego fotela — mogg prébowa¢ wspinac¢ sie po pokrowcu lub wej$¢ pod ostone.

W razie bardzo niskich temperatur unikaj skfadania pokrowca ,,na site” — tworzywo moze stac¢ sie kruche i fatwo pekac.

Nie uzywaj pokrowca na fotelach lub hustawkach, ktére nie sg stabilne lub prawidlowo zamocowane — pokrowiec nie stanowi
zabezpieczenia konstrukcji.

WSKAZOWKI I INFORMACJE DOTYCZACE GOSPODARKI ZUZYTYM OPAKOWANIEM

Opakowanie wykonane jest z materiatdw przyjaznych dla sSrodowiska, ktére mozna przekazac do utylizacji w lokalnym punkcie
przetwarzania surowcéw wtérnych.

Zuzyty materiat opakowaniowy nalezy dostarczy¢ do punktu przeznaczonego do skladowania odpadu, wyznaczonego przez urzedy
lokalne. Informacji na temat mozliwosci utylizacji wyeksploatowanego produktu udziela urzad gminy lub miasta.

Produkt spetnia europejskie oraz krajowe wymagania o bezpieczenstwie urzadzen i produktow.

Zastrzegamy sobie mozliwo$¢ dokonywania zmian tekstu, designu i danych wyrobu bez uprzedzenia.
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Dear Sir or Madam, thank you for purchasing our product!
Before using the product, please read the following instructions to ensure proper use of the product.

Please keep this manual for future reference and follow its recommendations, as failure to follow its instructions may pose a threat to life or health.

DESCRIPTION

A cover for a garden swing made of durable material effectively protects the furniture from adverse weather conditions. The waterproof coating
prevents water from penetrating, and UV resistance prevents fading of the fabric and destruction of the swing structure. Oxford 210D fabric is a
guarantee of durability and long life. The cover does not tear, is resistant to abrasion and does not deform. This makes it ideal for year-round use,
even in difficult conditions.

The zipper makes it easy to quickly put on and take off the cover, and the bottom drawstring allows for a perfect fit and protection against wind. The
construction prevents the material from slipping and protects the swing from every side.

TIP

e The device must be checked for completeness of delivery and any visible damage.

e In the event of an incomplete delivery or if you notice damage due to faulty packaging or transport, please contact the service hotline.
HOW TO USE

e  Lay the cover flat before first use and make sure the zipper and drawstrings are functional and free from creases.

e  Place the hanging chair in an upright and stable position, preferably on a level surface.

e  Slide the cover on from the top, starting at the top of the frame and gradually pulling it downwards — the material should fall loosely
around the entire structure.

e Adjust the cover to the shape of the chair, pulling it evenly - do not tug on the zippers or excessively stretch the material.

e Close the zipper along its entire length, if the model has one — this will increase the seal against rain, dust and insects.

Tighten the drawstring with a stopper or tie the strings around the base of the chair - this will prevent the cover from being blown away by

the wind.

During strong winds or storms, it is recommended to additionally secure the cover, e.g. cable ties or webbing straps.

After the season of using the chair (e.g. autumn/winter), store the cover in the included case — slightly folded and completely dry.

Avoid prolonged contact with sharp edges or rusting parts of the structure that could abrasion or puncture the material.

When cleaning your chair, always remove the cover and wait for the surface to dry completely before re-installing the cover.

CLEANING AND MAINTENANCE

e After each heavy rain or heavy dirt, check the surface of the cover — remove leaves, mud and dust with a soft brush or cloth.
e  Forregular cleaning, use lukewarm water and a mild detergent (e.g. liquid soap) — do not use bleach or harsh chemicals.
e Avoid machine washing, especially at high temperatures — this can damage the waterproof coating and seams.
e When washing, use a soft sponge or a soft-bristled brush to avoid damaging the protective layer.
e  Rinse the cover thoroughly with clean water and leave to dry in an airy, shaded place.
e Do not dry the cover in direct sunlight or on a hot radiator - this may result in deformation or delamination of the material.
e Once completely dry, fold the cover and store it in the included case or a dry container — preferably in an enclosed room.
e  Regularly check the condition of seams, zippers and fasteners — damaged elements can be replaced or reinforced with repair tape.
e Do not leave a wet cover on the chair for a long time - this can lead to mold and a musty smell.
e To extend its durability, you can seasonally impregnate the cover with an outdoor fabric treatment (DWR) — this will provide better
protection against moisture.
TECHNICAL DATA
e  Size 190cm x 115cm
e Material: OXFORD 210D fabric
e UV resistant
e  Zipper
e  Carrying bag included
e  Designed for outdoor and indoor use
e  Perfectly protects against weather conditions, sun - UV rays, rain, dust, dirt, etc.
SAFETY INSTRUCTIONS

e Always cover a completely dry swing or chair — moisture trapped under the material can cause mould to grow.

Make sure the cover does not cover the ventilation holes (if there are any in the chair) — lack of circulation can lead to overheating or
moisture.

Do not leave loose strings or open zippers — they can be blown away by the wind and damage both the cover and the furniture.
During strong winds or storms, always pull the cover tight to the base and secure it with additional ties or tapes if possible.

Do not use the cover as a cover when using the swing - the cover is for protection only, not for standing under it.

Do not store hot objects or sources of ignition near the cover — most models are made of flammable synthetic materials.

Regularly check the condition of the cover — especially the seams, zippers and fasteners — damage can lead to leaks and lack of protection.
Do not leave children unattended near a covered seat - they may try to climb over the cover or under the canopy.

In very low temperatures, avoid forcing the cover — the material may become brittle and crack easily.

Do not use the cover on chairs or swings that are not stable or properly attached - the cover does not provide structural protection.
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TIPS AND INFORMATION ON THE MANAGEMENT OF USED PACKAGING
The packaging is made of environmentally friendly materials that can be disposed of at your local recycling center.

Used packaging material should be delivered to a waste disposal point designated by local authorities. Information on the possibilities
of recycling the used product is provided by the municipal or city office.

The product meets European and national requirements on the safety of devices and products.
We reserve the right to make changes to text, design and product data without notice.
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Sehr geehrte Damen und Herren, vielen Dank fiir den Kauf unseres Produkts!
Lesen Sie vor der Verwendung des Produkts die folgenden Anweisungen, um eine ordnungsgemalle Verwendung des Produkts sicherzustellen.

Bitte bewahren Sie dieses Handbuch zum spéteren Nachschlagen auf und befolgen Sie die darin enthaltenen Empfehlungen, da die Nichtbefolgung
der Anweisungen eine Gefahr fiir Leben oder Gesundheit darstellen kann.

BESCHREIBUNG

Eine Schutzhiille fiir eine Gartenschaukel aus strapazierfidhigem Material schiitzt die Mobel effektiv vor widrigen Wetterbedingungen. Die
wasserdichte Beschichtung verhindert das Eindringen von Wasser, und die UV-Bestdndigkeit verhindert das Ausbleichen des Stoffes und die
Zerstorung der Schaukelkonstruktion. Oxford 210D-Gewebe garantiert Strapazierfahigkeit und lange Lebensdauer. Die Schutzhiille reiflt nicht, ist
abriebfest und verformt sich nicht. Dadurch eignet sie sich ideal fiir den ganzjdhrigen Einsatz, auch unter schwierigen Bedingungen.

Der Reilverschluss ermoglicht ein schnelles An- und Abziehen der Abdeckung, und der Kordelzug am Boden sorgt fiir perfekten Sitz und Schutz vor
Wind. Die Konstruktion verhindert ein Verrutschen des Materials und schiitzt die Schaukel von allen Seiten.

TIPP
e Das Gerdt ist auf Vollstandigkeit der Lieferung und etwaige sichtbare Schiaden zu priifen.
e Bei einer unvollstandigen Lieferung oder wenn Sie Schiaden aufgrund mangelhafter Verpackung oder Transport feststellen, wenden Sie
sich bitte an die Service-Hotline.

WIE MAN SIE BENUTZT

e Legen Sie den Bezug vor dem ersten Gebrauch flach hin und achten Sie darauf, dass Reifverschluss und Kordelzug funktionsfahig und
faltenfrei sind.

o  Stellen Sie den Hangesessel aufrecht und stabil auf, vorzugsweise auf eine ebene Flache.

e  Schieben Sie die Abdeckung von oben auf den Rahmen, beginnend an der Oberseite und ziehen Sie sie allméhlich nach unten — das
Material sollte locker um die gesamte Struktur fallen.

e Passen Sie den Bezug durch gleichméRiges Ziehen der Stuhlform an — ziehen Sie nicht an den Reifverschliissen und dehnen Sie den Stoff
nicht tiberméflig.

e  SchlieRen Sie den Reiverschluss, falls das Modell einen hat, iiber die gesamte Lange — das erhoht die Abdichtung gegen Regen, Staub und
Insekten.

e  Ziehen Sie den Kordelzug mit einem Stopper fest oder binden Sie die Kordeln um den Stuhlfull — so verhindern Sie, dass die Abdeckung
vom Wind weggeweht wird.

e  Bei starkem Wind oder Sturm empfiehlt es sich, die Abdeckung zusétzlich zu sichern, z.B. mit Kabelbindern oder Gurtbandern.

e  Nach der Nutzungssaison (z. B. Herbst/Winter) bewahren Sie den Bezug — leicht gefaltet und vollstindig trocken — in der mitgelieferten
Hiille auf.

e  Vermeiden Sie ldngeren Kontakt mit scharfen Kanten oder rostenden Teilen der Struktur, die das Material abreiben oder durchstechen
konnten.

e Nehmen Sie beim Reinigen Thres Stuhls immer den Bezug ab und warten Sie, bis die Oberfldche vollstindig getrocknet ist, bevor Sie den
Bezug wieder anbringen.

REINIGUNG UND WARTUNG

e  Kontrollieren Sie nach jedem starken Regen oder starker Verschmutzung die Oberfldche der Abdeckung — entfernen Sie Blitter, Schlamm
und Staub mit einer weichen Biirste oder einem Tuch.

e  Verwenden Sie zur regelméRigen Reinigung lauwarmes Wasser und ein mildes Reinigungsmittel (z. B. Fliissigseife) — verwenden Sie kein
Bleichmittel oder aggressive Chemikalien.

e  Vermeiden Sie Maschinenwdésche, insbesondere bei hohen Temperaturen — dies kann die wasserdichte Beschichtung und die Néhte
beschadigen.

e Verwenden Sie beim Waschen einen weichen Schwamm oder eine Biirste mit weichen Borsten, um die Schutzschicht nicht zu beschadigen.

e  Spiilen Sie die Abdeckung griindlich mit klarem Wasser ab und lassen Sie sie an einem luftigen, schattigen Ort trocknen.

e  Trocknen Sie den Bezug nicht in der direkten Sonne oder auf einer heifen Heizung — dies kann zu Verformungen oder Delaminationen des
Materials fiihren.

e  Sobald die Abdeckung vollstindig getrocknet ist, falten Sie sie zusammen und bewahren Sie sie in der mitgelieferten Hiille oder einem
trockenen Behdélter auf — vorzugsweise in einem geschlossenen Raum.

e  Kontrollieren Sie regelméRig den Zustand von Nahten, Reiverschliissen und Verschliissen — beschéddigte Elemente konnen ausgetauscht
oder mit Reparaturband verstérkt werden.

e  Lassen Sie einen nassen Bezug nicht iiber lingere Zeit auf dem Stuhl liegen — dies kann zu Schimmel und muffigem Geruch fiihren.

e Um die Haltbarkeit zu verldngern, kénnen Sie den Bezug saisonal mit einer Outdoor-Textilimpragnierung (DWR) imprégnieren — dies
bietet einen besseren Schutz vor Nésse.

TECHNISCHE DATEN
e  Grole 190cm x 115cm
Material: OXFORD 210D-Gewebe
UV-bestdndig
Reilverschluss
Tragetasche inklusive
Fiir den AulSen- und Innenbereich konzipiert
Schiitzt perfekt vor Witterungseinfliissen, Sonne - UV-Strahlen, Regen, Staub, Schmutz usw.

SICHERHEITSHINWEISE
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Decken Sie eine vollstdndig trockene Schaukel oder einen vollstdndig trockenen Stuhl immer ab — unter dem Material eingeschlossene
Feuchtigkeit kann zu Schimmelbildung fithren.

Achten Sie darauf, dass die Abdeckung die Beliiftungslocher (sofern im Stuhl vorhanden) nicht verdeckt — mangelnde Luftzirkulation kann
zu Uberhitzung oder Feuchtigkeit fiihren.

Lassen Sie keine losen Schniire oder offenen Reiflverschliisse — diese konnen vom Wind weggeweht werden und sowohl die Abdeckung
als auch die Mobel beschadigen.

Bei starkem Wind oder Sturm die Abdeckung immer fest auf den Untergrund ziehen und wenn méglich zusétzlich mit Spannbandern oder
Klebebéndern fixieren.

Verwenden Sie die Abdeckung nicht als Abdeckung beim Benutzen der Schaukel — die Abdeckung dient nur zum Schutz und nicht zum
Stehen darunter.

Lagern Sie keine heilen Gegenstdnde oder Ziindquellen in der Néhe der Abdeckung — die meisten Modelle bestehen aus brennbaren
Kunststoffen.

Uberpriifen Sie regelméBig den Zustand der Abdeckung — insbesondere der Néhte, ReiRverschliisse und Verschliisse — Beschidigungen
konnen zu Undichtigkeiten und mangelndem Schutz fithren.

Lassen Sie Kinder nicht unbeaufsichtigt in der Néhe eines iiberdachten Sitzes — sie konnten versuchen, iiber die Abdeckung oder unter das
Verdeck zu klettern.

Vermeiden Sie bei sehr niedrigen Temperaturen, die Abdeckung mit Gewalt zu bearbeiten — das Material kann spréde werden und leicht
reifen.

Verwenden Sie die Abdeckung nicht auf Stiithlen oder Schaukeln, die nicht stabil oder nicht richtig befestigt sind — die Abdeckung bietet
keinen strukturellen Schutz.

Tipps und Hinweise zum Umgang mit gebrauchten Verpackungen
Die Verpackung besteht aus umweltfreundlichen Materialien, die Sie bei Threm 6rtlichen Recyclinghof entsorgen konnen.

Gebrauchtes Verpackungsmaterial ist bei einer von den 6rtlichen Behorden vorgesehenen Sammelstelle abzugeben. Informationen zu
den Recyclingmoglichkeiten des Altprodukts erhalten Sie bei Threr Gemeinde- oder Stadtverwaltung.

Das Produkt erfiillt die europdischen und nationalen Anforderungen an die Geréte- und Produktsicherheit.

Wir behalten uns das Recht vor, Text, Design und Produktdaten ohne vorherige Ankiindigung zu &ndern.



CZz
Véazeny pane/pani, dékujeme Vam za zakoupeni naseho produktu!
Pred pouzitim produktu si prosim prectéte nasledujici pokyny, abyste zajistili jeho spravné pouzZivani.

Uschovejte si prosim tuto pfirucku pro budouci pouZiti a Fid'te se jejimi doporuCenimi, protoZe nedodrZeni pokynti miZe predstavovat ohroZeni
Zivota nebo zdravi.

POPIS

Potah na zahradni houpacku vyrobeny z odolného materidlu ti¢inné chrdni ndbytek pfed nepfiznivymi povétrnostnimi vlivy. Vodéodolny néatér
zabraiiuje pronikani vody a odolnost viici UV zafeni zabraiuje vyblednuti latky a zniceni konstrukce houpacky. Latka Oxford 210D je zarukou
odolnosti a dlouhé Zivotnosti. Potah se netrhd, je odolny proti odéru a nedeformuje se. Diky tomu je idealni pro celoro¢ni pouZiti i v naro¢nych
podminkéch.

Zip usnadrfiuje rychlé nasazeni a sundani potahu a spodni stahovaci Siitirka zajiStuje perfektni padnuti a ochranu pred vétrem. Konstrukce zabratiuje
sklouzavani materidlu a chrani houpacku ze vSech stran.

TIP
e  Zafizeni je nutné zkontrolovat, zda je kompletni a zda nevykazuje viditelné poskozeni.
eV pripadé netiplné dodavky nebo pokud si vSimnete poskozeni v disledku vadného baleni Ci pfepravy, kontaktujte prosim servisni linku.

JAK POUZIVAT

e  Pred prvnim pouZitim potah rozloZte naplocho a ujistéte se, Ze zip a stahovaci sSiitirky jsou funkcni a bez zahybti.
Zavésné kreslo umistéte do svislé a stabilni polohy, nejlépe na rovny povrch.
Nasad'te kryt shora, zacnéte u horni ¢asti rimu a postupné jej stahujte doli — material by mél volné padat po celé konstrukci.
Prizptisobte potah tvaru Zidle a rovhomérné jej natahujte — netahejte za zipy ani nadmérné nenatahujte materidl.
Zapnéte zip po celé jeho délce, pokud jej model ma — zvysi se tim utésnéni proti desti, prachu a hmyzu.
Utéhnéte siidrku zarazkou nebo svazte Siitirky kolem zakladny Zidle — zabranite tak odfouknuti potahu vétrem.
Pfi silném vétru nebo boutkach se doporucuje kryt dodate¢né zajistit, napt. kabelovymi stahovacimi paskami nebo popruhy.
Po sez6né pouzivani Zidle (napf. podzim/zima) uloZte potah do pfiloZeného pouzdra — mirné sloZeny a zcela suchy.
Zabraiite delSimu kontaktu s ostrymi hranami nebo rezavéjicimi ¢astmi konstrukce, které by mohly materiél odirat nebo propichnout.
Pri Cisténi Zidle vZdy sejméte potah a pfed opétovnou instalaci potahu pockejte, az povrch zcela vyschne.

CISTENIi A UDRZBA

Po kazdém silném desti nebo silném znecisténi zkontrolujte povrch krytu — odstraiite listi, blato a prach mékkym kartacem nebo hadfikem.
Pro pravidelné CiSténi pouZivejte vlaznou vodu a jemny Cistici prostiedek (napf. tekuté mydlo) — nepouZivejte bélidlo ani agresivni
chemikalie.

Neprat v pracce, zejména pfi vysokych teplotach — mohlo by dojit k poskozeni vodéodolné vrstvy a Svii.

PFi myti pouZivejte mékkou houbic¢ku nebo karta¢ s mékkymi Stétinami, abyste nepoSkodili ochrannou vrstvu.

Kryt diikladné oplachnéte Cistou vodou a nechte uschnout na vzdusném a stinném misté.

Nesuste potah na pfimém slunci ani na horkém radiatoru — mohlo by dojit k deformaci nebo delaminaci materialu.

Jakmile je zcela suchy, sloZte kryt a uloZte jej do pfiloZzeného pouzdra nebo suché nddoby — nejlépe v uzaviené mistnosti.

Pravidelné kontrolujte stav $v{, zipii a zapinani — poskozené prvky lze vyménit nebo vyztuZit opravnou paskou.

Nenechévejte mokry potah na Zidli dlouho — mtiZe to vést ke vzniku plisni a zatuchlého zépachu.

Pro prodlouZeni jeho trvanlivosti miiZete potah sezénné impregnovat ptipravkem na venkovni textilie (DWR) — tim zajistite lepsi ochranu
pred vlhkosti.

TECHNICKE UDAJE

Rozmér 190 cm x 115 cm

Material: tkanina OXFORD 210D

Odolné viici UV zafeni

Zip

Prenosna taska soucasti baleni

Urceno pro venkovni i vnitfni pouZiti

Dokonale chrani pfed povétrnostnimi vlivy, sluncem - UV zafenim, deStém, prachem, neCistotami atd.

BEZPECNOSTNI POKYNY

e Vidy zakryijte zcela suchou houpacku nebo Zidli — vlhkost zachycena pod materidlem miiZe zptsobit rist plisni.

Ujistéte se, Ze potah nezakryva vétraci otvory (pokud jsou v kiesle néjaké) — nedostatecné proudéni vzduchu mtize vést k prehrati nebo
vlhkosti.

Nenechéavejte volné siidrky ani oteviené zipy — mohly by byt odfouknuty vétrem a poskodit potah i ndbytek.

Za silného vétru nebo boute vZdy pevné pritdhnéte kryt k zdkladné a pokud mozno jej zajistéte dalSimi tichyty nebo paskami.

Pfi pouzivéani houpacky nepouZivejte kryt jako ukryt — kryt slouzi pouze k ochrané, nikoli k tomu, abyste pod nim stali.

Neskladujte horké pfedméty ani zdroje zapaleni v blizkosti krytu — vétSina modelti je vyrobena z hoflavych syntetickych materiald.
Pravidelné kontrolujte stav potahu — zejména Svy, zipy a zapinani — poSkozeni mtZe vést k netésnostem a nedostate¢né ochrané.
Nenechavejte déti bez dozoru v blizkosti zastfeSeného sedadla — mohly by se pokusit prelézt pres kryt nebo pod stfisku.

Pii velmi nizkych teplotach se vyvarujte tlaku na kryt — material by mohl zkiehnout a snadno prasknout.

Nepouzivejte kryt na Zidlech nebo houpackach, které nejsou stabilni nebo spravné pfipevnéné — kryt neposkytuje strukturalni ochranu.
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TIPY A INFORMACE O NAKLADANI S POUZITYMI OBALY
Obal je vyroben z ekologickych materiald, které Ize zlikvidovat ve vaSem mistnim recyklacnim stfedisku.

Pouzity obalovy material by mél byt odevzdan na misto urené mistnimi ifady pro sbér odpadu. Informace o moznostech recyklace
pouzitého vyrobku poskytne obecni nebo méstsky trad.

Vyrobek spliiuje evropské a narodni poZadavky na bezpeCnost zafizeni a vyrobka.
Vyhrazujeme si pravo provadét zmény textu, designu a produktovych dat bez predchoziho upozornéni.
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Cher Monsieur ou Madame, merci d'avoir acheté notre produit !
Avant d'utiliser le produit, veuillez lire les instructions suivantes pour garantir une utilisation correcte du produit.

Veuillez conserver ce manuel pour référence ultérieure et suivre ses recommandations, car le non-respect de ses instructions peut constituer une
menace pour la vie ou la santé.

DESCRIPTION

Une housse pour balancelle de jardin, fabriquée dans un matériau durable, protége efficacement le mobilier des intempéries. Le revétement
imperméable empéche l'eau de pénétrer et la résistance aux UV prévient la décoloration du tissu et la destruction de la structure. Le tissu Oxford
210D garantit durabilité et longévité. La housse est indéchirable, résistante a I'abrasion et indéformable. Elle est donc idéale pour une utilisation toute
I'année, méme dans des conditions difficiles.

La fermeture éclair permet d'enfiler et de retirer facilement la housse, tandis que le cordon de serrage inférieur assure un ajustement parfait et une
protection contre le vent. Sa construction empéche le tissu de glisser et protége la balancelle de tous les cotés.

CONSEIL
e  L'appareil doit étre vérifié quant a l'intégralité de la livraison et a tout dommage visible.
e En cas de livraison incompléte ou si vous constatez des dommages dus a un emballage ou a un transport défectueux, veuillez contacter la
hotline du service.

MODE D'EMPL.OI
e  Posez la housse a plat avant la premiere utilisation et assurez-vous que la fermeture éclair et les cordons de serrage sont fonctionnels et
sans plis.

e  Placez la chaise suspendue dans une position verticale et stable, de préférence sur une surface plane.

e  Faites glisser le couvercle par le haut, en commencant par le haut du cadre et en le tirant progressivement vers le bas — le matériau doit
tomber librement autour de toute la structure.

e Ajustez la housse a la forme de la chaise en la tirant uniformément - ne tirez pas sur les fermetures éclair et n'étirez pas excessivement le
tissu.

e  Fermez la fermeture éclair sur toute sa longueur, si le modéle en posséde une — cela augmentera 1’étanchéité contre la pluie, la poussiére et
les insectes.

e  Serrez le cordon avec un bouchon ou attachez les cordons autour de la base de la chaise - cela empéchera la housse d'étre emportée par le
vent.

e  En cas de vents forts ou de tempétes, il est recommandé de fixer en plus la couverture, par exemple a l'aide de serre-cables ou de sangles.

e Apres la saison d'utilisation de la chaise (par exemple automne/hiver), rangez la housse dans l'étui fourni - légerement pliée et
complétement séche.

e  FEvitez tout contact prolongé avec des bords tranchants ou des parties rouillées de la structure qui pourraient abraser ou perforer le
matériau.

e Lorsque vous nettoyez votre chaise, retirez toujours la housse et attendez que la surface soit complétement séche avant de réinstaller la
housse.

NETTOYAGE ET ENTRETIEN

e  Apres chaque forte pluie ou saleté importante, vérifiez la surface de la couverture — enlevez les feuilles, la boue et la poussiére avec une
brosse douce ou un chiffon.

e  Pour un nettoyage régulier, utilisez de 1’eau tiéde et un détergent doux (par exemple du savon liquide) — n’utilisez pas d’eau de Javel ni de

produits chimiques agressifs.

Evitez le lavage en machine, surtout  haute température : cela peut endommager le revétement imperméable et les coutures.

Lors du lavage, utilisez une éponge douce ou une brosse a poils doux pour éviter d'endommager la couche protectrice.

Rincez soigneusement la housse a I'eau claire et laissez-la sécher dans un endroit aéré et ombragé.

Ne pas sécher la housse a la lumiére directe du soleil ou sur un radiateur chaud - cela pourrait entrainer une déformation ou un délaminage

du matériau.

e  Une fois complétement séche, repliez la housse et rangez-la dans I'étui fourni ou dans un récipient sec, de préférence dans une piece
fermée.

e Vérifiez régulierement 1’état des coutures, des fermetures a glissiére et des attaches — les éléments endommagés peuvent étre remplacés ou
renforcés avec du ruban de réparation.

e  Ne laissez pas une housse humide sur la chaise pendant une longue période - cela peut entrainer la formation de moisissures et une odeur
de moisi.

e  Pour prolonger sa durabilité, vous pouvez imprégner la housse de facon saisonniére avec un traitement de tissu extérieur (DWR) — cela
offrira une meilleure protection contre I'humidité.

DONNEES TECHNIQUES
e  Taille 190cm x 115cm
Matiere : tissu OXFORD 210D
résistant aux UV
Fermeture éclair
Sac de transport inclus
Congu pour une utilisation en extérieur et en intérieur
Protége parfaitement contre les intempéries, les rayons UV du soleil, la pluie, la poussieére, la saleté, etc.

CONSIGNES DE SECURITE




e  Couvrez toujours une balangoire ou une chaise complétement séche — I’humidité emprisonnée sous le matériau peut provoquer la
formation de moisissures.

e Assurez-vous que la housse ne recouvre pas les trous de ventilation (s'il y en a dans la chaise) — le manque de circulation peut entrainer une
surchauffe ou de I'humidité.

e  Ne laissez pas de cordons laches ni de fermetures éclair ouvertes : ils peuvent étre emportés par le vent et endommager a la fois la housse
et le meuble.

e  En cas de vents forts ou de tempétes, tirez toujours la housse fermement sur la base et fixez-la avec des attaches ou des rubans
supplémentaires si possible.

e  Nutilisez pas la housse comme couverture lorsque vous utilisez la balangoire - 1a housse sert uniquement a la protection, pas pour se tenir
debout en dessous.

e Ne stockez pas d’objets chauds ou de sources d’inflammation a proximité du couvercle — la plupart des modeéles sont fabriqués a partir de
matériaux synthétiques inflammables.

e  Vérifiez réguliérement 1’état de la housse, en particulier les coutures, les fermetures éclair et les attaches : des dommages peuvent entrainer
des fuites et un manque de protection.

e Ne laissez pas les enfants sans surveillance a proximité d'un siége couvert - ils pourraient essayer de grimper par-dessus la housse ou sous
le toit.

e  Par trés basse température, évitez de forcer sur le revétement : le matériau peut devenir cassant et se fissurer facilement.

e N'utilisez pas la housse sur des chaises ou des balancoires qui ne sont pas stables ou correctement fixées - la housse n'offre pas de
protection structurelle.

@ CONSEILS ET INFORMATIONS SUR I.A GESTION DES EMBALLAGES USAGES

W L'emballage est composé de matériaux respectueux de l'environnement qui peuvent étre éliminés dans votre centre de recyclage local.
Les emballages usagés doivent étre déposés dans un point de collecte désigné par les autorités locales. Les informations sur les
possibilités de recyclage des produits usagés sont fournies par les services municipaux.

Le produit répond aux exigences européennes et nationales en matiére de sécurité des appareils et des produits.

Nous nous réservons le droit d'apporter des modifications au texte, a la conception et aux données du produit sans
préavis.
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Gentile Signore/a, grazie per aver acquistato il nostro prodotto!
Prima di utilizzare il prodotto, leggere attentamente le seguenti istruzioni per garantirne il corretto utilizzo.

Conservare il presente manuale per riferimento futuro e seguirne le raccomandazioni, poiché il mancato rispetto delle istruzioni puo rappresentare un
pericolo per la vita o la salute.

DESCRIZIONE

Una copertura per altalena da giardino realizzata in materiale resistente protegge efficacemente l'arredo dalle intemperie. Il rivestimento
impermeabile impedisce all'acqua di penetrare e la resistenza ai raggi UV previene lo scolorimento del tessuto e la rottura della struttura dell'altalena.
Il tessuto Oxford 210D é garanzia di durata e durata. La copertura non si strappa, € resistente all'abrasione e non si deforma. Questo la rende ideale
per l'utilizzo durante tutto 1'anno, anche in condizioni difficili.

La cerniera facilita l'inserimento e la rimozione della copertura, mentre la coulisse inferiore garantisce una vestibilita perfetta e protezione dal vento.
La struttura impedisce al materiale di scivolare e protegge l'altalena da ogni lato.

MANCIA
e E necessario controllare I'apparecchio per verificare la completezza della fornitura e I'assenza di danni visibili.
e In caso di consegna incompleta o se si notano danni dovuti a imballaggio o trasporto difettosi, si prega di contattare la hotline del servizio

clienti.
COME USARE
e  Prima del primo utilizzo, stendere la fodera in posizione orizzontale e assicurarsi che la cerniera e i cordini siano funzionanti e privi di
pieghe.

e  Posizionare la sedia sospesa in posizione verticale e stabile, preferibilmente su una superficie piana.

e  Farscorrere il rivestimento dall'alto, iniziando dalla parte superiore del telaio e tirandolo gradualmente verso il basso: il materiale dovrebbe
ricadere liberamente attorno all'intera struttura.

e  Adattare la fodera alla forma della sedia, tirandola in modo uniforme: non tirare le cerniere e non tirare eccessivamente il materiale.

e  Seil modello ne é dotato, chiudere la cerniera per tutta la sua lunghezza: cio aumentera la tenuta contro pioggia, polvere e insetti.

e  Stringere il cordoncino con un fermo oppure legare i lacci attorno alla base della sedia: in questo modo si evitera che la copertura venga
portata via dal vento.

e In caso di vento forte o temporali, si consiglia di fissare ulteriormente la copertura, ad esempio con fascette o cinghie.

e Dopo la stagione di utilizzo della sedia (ad esempio autunno/inverno), riporre la fodera nella custodia in dotazione, leggermente piegata e
completamente asciutta.

e  Evitare il contatto prolungato con spigoli vivi o parti arrugginite della struttura che potrebbero abrasione o perforare il materiale.

e Quando pulisci la sedia, rimuovi sempre la fodera e attendi che la superficie sia completamente asciutta prima di rimetterla al suo posto.

PULIZIA E MANUTENZIONE
e Dopo ogni forte pioggia o sporco intenso, controllare la superficie della copertura: rimuovere foglie, fango e polvere con una spazzola
morbida o un panno.
e Per la pulizia ordinaria, utilizzare acqua tiepida e un detergente delicato (ad esempio sapone liquido); non utilizzare candeggina o prodotti
chimici aggressivi.
Evitare il lavaggio in lavatrice, soprattutto ad alte temperature, poiché cid potrebbe danneggiare il rivestimento impermeabile e le cuciture.
Durante il lavaggio, utilizzare una spugna morbida o una spazzola a setole morbide per evitare di danneggiare lo strato protettivo.
Sciacquare accuratamente la copertura con acqua pulita e lasciarla asciugare in un luogo ventilato e ombreggiato.
Non asciugare la copertura alla luce diretta del sole o su un termosifone caldo, poiché cio potrebbe causare deformazioni o delaminazioni
del materiale.
e  Una volta completamente asciutta, ripiegare la copertura e riporla nella custodia inclusa o in un contenitore asciutto, preferibilmente in una
stanza chiusa.
e  Controllare regolarmente le condizioni di cuciture, cerniere e chiusure: gli elementi danneggiati possono essere sostituiti o rinforzati con
nastro di riparazione.
e  Non lasciare la fodera bagnata sulla sedia per lungo tempo, perché potrebbe formare muffa e emanare odore di muffa.
e  Per aumentarne la durata, € possibile impregnare stagionalmente la copertura con un trattamento per tessuti da esterni (DWR): ci6 garantira
una migliore protezione dall'umidita.

DATI TECNICI

Dimensioni 190 cm x 115 cm

Materiale: tessuto OXFORD 210D

Resistente ai raggi UV

Cerniera

Borsa per il trasporto inclusa

Progettato per uso esterno e interno

Protegge perfettamente dalle intemperie, dai raggi solari (UV), dalla pioggia, dalla polvere, dallo sporco, ecc.

ISTRUZIONI DI SICUREZZA

e  Coprire sempre un'altalena o una sedia completamente asciutta: l'umidita intrappolata sotto il materiale puo causare la formazione di
muffa.

e Assicurarsi che la fodera non copra i fori di ventilazione (se presenti sulla sedia): la mancanza di circolazione puo causare
surriscaldamento o umidita.

e Non lasciare corde allentate o cerniere aperte: potrebbero essere portate via dal vento e danneggiare sia la copertura sia i mobili.




In caso di vento forte o temporali, tirare sempre la copertura ben stretta alla base e, se possibile, fissarla con ulteriori fascette o nastri
adesivi.

Non utilizzare la copertura come riparo quando si usa l'altalena: la copertura serve solo per proteggere l'altalena e non per sostarvi sotto.
Non conservare oggetti caldi o fonti di accensione vicino al coperchio: la maggior parte dei modelli é realizzata in materiali sintetici
infiammabili.

Controllare regolarmente le condizioni della fodera, in particolare cuciture, cerniere e chiusure: eventuali danni possono causare perdite e
mancanza di protezione.

Non lasciare bambini incustoditi vicino a un sedile coperto: potrebbero tentare di scavalcare la copertura o di passare sotto la capottina.

In caso di temperature molto basse, evitare di forzare la copertura: il materiale potrebbe diventare fragile e rompersi facilmente.

Non utilizzare la copertura su sedie o altalene che non siano stabili o fissate correttamente: la copertura non fornisce protezione strutturale.

CONSIGLI E INFORMAZIONI SULLA GESTIONE DEGLI IMBALIL.AGGI USATI
L'imballaggio é realizzato con materiali ecocompatibili che possono essere smaltiti presso il centro di riciclaggio locale.

Il materiale di imballaggio usato deve essere consegnato a un punto di smaltimento rifiuti designato dalle autorita locali. Informazioni
sulle possibilita di riciclaggio del prodotto usato sono fornite dall'ufficio comunale.

11 prodotto soddisfa i requisiti europei e nazionali sulla sicurezza dei dispositivi e dei prodotti.

Ci riserviamo il diritto di apportare modifiche al testo, al design e ai dati del prodotto senza preavviso.
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Estimado sefior o sefiora, jgracias por adquirir nuestro producto!
Antes de utilizar el producto, lea las siguientes instrucciones para garantizar el uso adecuado del producto.

Conserve este manual para futuras consultas y siga sus recomendaciones, ya que no seguir sus instrucciones puede suponer una amenaza para la vida
o la salud.
DESCRIPCION

Una funda para columpio de jardin, hecha de material resistente, protege eficazmente los muebles de las inclemencias del tiempo. Su revestimiento
impermeable impide la penetracién del agua, y su resistencia a los rayos UV evita la decoloracion de la tela y la destruccion de la estructura. La tela
Oxford 210D garantiza durabilidad y larga vida titil. La funda no se rasga, es resistente a la abrasién y no se deforma. Esto la hace ideal para usarla
todo el afio, incluso en condiciones adversas.

La cremallera facilita poner y quitar la funda rdpidamente, y el cord6n inferior proporciona un ajuste perfecto y proteccién contra el viento. Su
construccion evita que el material se deslice y protege el columpio por todos lados.

CONSEJO
e  Se debe comprobar que el dispositivo esté completo en el envio y que no presente dafios visibles.
e En caso de entrega incompleta o si observa dafios debidos a un embalaje o transporte defectuoso, péngase en contacto con la linea directa
de servicio técnico.

MODO DE EMPLEO
e  Coloque la funda plana antes del primer uso y asegurese de que la cremallera y los cordones funcionen correctamente y no tengan arrugas.
e  Coloque la silla colgante en una posicion vertical y estable, preferiblemente sobre una superficie nivelada.
e  Deslice la cubierta desde arriba, comenzando en la parte superior del marco y tirando gradualmente hacia abajo: el material debe caer
libremente alrededor de toda la estructura.
Ajuste la funda a la forma de la silla, tirando de ella uniformemente (no tire de las cremalleras ni estire excesivamente el material).
Cierre la cremallera en toda su longitud, si el modelo la tiene: esto aumentara el sellado contra la lluvia, el polvo y los insectos.
Aprieta el cordén con un tope o ata las cuerdas alrededor de la base de la silla — esto evitara que el viento se lleve la funda.
Durante fuertes vientos o tormentas, se recomienda asegurar adicionalmente la cubierta, por ejemplo, con bridas o correas de cincha.
Después de la temporada de uso de la silla (por ejemplo, otofio/invierno), guarde la funda en el estuche incluido, ligeramente doblada y
completamente seca.
Evite el contacto prolongado con bordes afilados o partes oxidadas de la estructura que podrian desgastar o perforar el material.
e Al limpiar su silla, retire siempre la funda y espere a que la superficie se seque completamente antes de volver a instalar la funda.

LIMPIEZA Y MANTENIMIENTO
e  Después de cada lluvia intensa o mucha suciedad, revise la superficie de la cubierta: retire las hojas, el barro y el polvo con un cepillo
suave o un pafo.
e  Para la limpieza regular, utilice agua tibia y un detergente suave (por ejemplo, jabén liquido); no utilice blanqueador ni productos quimicos
agresivos.
Evite lavar a méaquina, especialmente a altas temperaturas: esto puede dafiar el revestimiento impermeable y las costuras.
A la hora de lavar, utiliza una esponja suave o un cepillo de cerdas suaves para evitar dafiar la capa protectora.
Enjuague bien la funda con agua limpia y déjela secar en un lugar ventilado y sombreado.
No seque la funda bajo la luz solar directa ni sobre un radiador caliente: esto puede provocar la deformacién o delaminacién del material.
Una vez que esté completamente seco, doble la funda y guédrdela en el estuche incluido o en un recipiente seco, preferiblemente en una
habitacién cerrada.
e  Revise periddicamente el estado de las costuras, cremalleras y cierres: los elementos dafiados pueden sustituirse o reforzarse con cinta
reparadora.
e No deje una funda hiimeda sobre la silla durante mucho tiempo: esto puede provocar moho y olor a humedad.
e Para prolongar su durabilidad, puede impregnar estacionalmente la funda con un tratamiento de tejido para exteriores (DWR): esto
proporcionara una mejor proteccioén contra la humedad.

DATOS TECNICOS

Tamafio 190cm x 115cm

Material: Tela OXFORD 210D

Resistente a los rayos UV

Cremallera

Bolsa de transporte incluida

Diseflado para uso en exteriores e interiores.

Protege perfectamente contra las inclemencias del tiempo, sol - rayos UV, lluvia, polvo, suciedad, etc.

INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD

e  Cubra siempre un columpio o una silla completamente secos: la humedad atrapada debajo del material puede provocar la aparicién de
moho.

e  Aseglrese de que la funda no cubra los orificios de ventilacion (si hay alguno en la silla): la falta de circulacién puede provocar
sobrecalentamiento o humedad.

e No dejes cordones sueltos ni cremalleras abiertas: el viento puede volarlas y dafiar tanto la funda como el mueble.

e  Durante vientos fuertes o tormentas, siempre tire firmemente la cubierta hasta la base y asegtrela con ataduras o cintas adicionales si es
posible.

e No utilice la cubierta como proteccién mientras utiliza el columpio: la cubierta es solo para proteccién, no para pararse debajo de ella.




No almacene objetos calientes o fuentes de ignicién cerca de la tapa: la mayoria de los modelos estan hechos de materiales sintéticos
inflamables.

Revise periédicamente el estado de la funda, especialmente las costuras, cremalleras y cierres: los dafios pueden provocar fugas y falta de
proteccion.

No deje a los nifios sin supervision cerca de un asiento cubierto: podrian intentar trepar por encima de la cubierta o por debajo del dosel.
En temperaturas muy bajas, evite forzar la tapa: el material puede volverse quebradizo y agrietarse facilmente.

No utilice la cubierta en sillas o columpios que no sean estables o no estén fijados correctamente: la cubierta no proporciona proteccién
estructural.

CONSEJOS E INFORMACION SOBRE LA GESTION DE ENVASES USADOS
El embalaje esta fabricado con materiales respetuosos con el medio ambiente que pueden desecharse en el centro de reciclaje local.

El material de embalaje usado debe entregarse en un punto de recogida de residuos designado por las autoridades locales. La oficina
municipal o municipal proporciona informacién sobre las posibilidades de reciclaje del producto usado.

El producto cumple con los requisitos europeos y nacionales sobre seguridad de dispositivos y productos.
Nos reservamos el derecho de realizar cambios en el texto, el disefio y los datos del producto sin previo aviso.
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Geachte heer/mevrouw, Dank u wel voor uw aankoop van ons product!
Lees de volgende instructies aandachtig door voordat u het product gebruikt, zodat u het product op de juiste manier kunt gebruiken.

Bewaar deze handleiding voor toekomstig gebruik en volg de aanbevelingen op. Het niet opvolgen van de instructies kan levensgevaarlijk of
gevaarlijk zijn voor de gezondheid.

BESCHRIJVING

Een hoes voor een tuinschommel, gemaakt van duurzaam materiaal, beschermt de tuinmeubelen effectief tegen slechte weersomstandigheden. De
waterdichte coating voorkomt dat water binnendringt en de uv-bestendigheid voorkomt verkleuring van de stof en beschadiging van de
schommelconstructie. Oxford 210D-stof staat garant voor duurzaamheid en een lange levensduur. De hoes scheurt niet, is slijtvast en vervormt niet.
Dit maakt hem ideaal voor gebruik het hele jaar door, zelfs onder moeilijke omstandigheden.

De rits maakt het gemakkelijk om de hoes snel en gemakkelijk aan en uit te trekken, en het trekkoord aan de onderkant zorgt voor een perfecte
pasvorm en bescherming tegen wind. De constructie voorkomt dat het materiaal verschuift en beschermt de schommel aan alle kanten.

TIP
e  Controleer of het apparaat compleet is geleverd en of er geen zichtbare schade is.
e Indien de levering niet compleet is of indien u schade constateert door gebrekkige verpakking of transport, neem dan contact op met de
servicehotline.

HOE TE GEBRUIKEN

e Leg de hoes voor het eerste gebruik plat neer en controleer of de rits en trekkoorden goed werken en niet gekreukt zijn.

e  Plaats de hangstoel rechtop en stabiel, bij voorkeur op een vlakke ondergrond.

e  Schuif de afdekking er vanaf de bovenkant op, beginnend bij de bovenkant van het frame, en trek deze geleidelijk naar beneden. Het
materiaal moet losjes om de gehele constructie vallen.

e  Pas de hoes aan de vorm van de stoel aan en trek hem gelijkmatig aan. Trek niet aan de ritsen en rek het materiaal niet te veel uit.

e Sluit de rits over de gehele lengte, indien het model deze heeft. Dit vergroot de bescherming tegen regen, stof en insecten.

e Trek het trekkoord strakker met een stopper of bind de touwtjes vast aan de onderkant van de stoel. Zo voorkomt u dat de hoes door de
wind wordt weggeblazen.

e  Bij sterke wind of storm is het raadzaam de afdekking extra vast te zetten, bijvoorbeeld met kabelbinders of spanbanden.

e Na het seizoen waarin u de stoel gebruikt (bijv. herfst/winter), bergt u de hoes op in de meegeleverde hoes — licht opgevouwen en volledig
droog.

e Vermijd langdurig contact met scherpe randen of roestende delen van de constructie, aangezien deze het materiaal kunnen beschadigen of
doorboren.

e Wanneer u uw stoel schoonmaakt, verwijder dan altijd de hoes en wacht tot het oppervlak volledig droog is voordat u de hoes terugplaatst.

REINIGING EN ONDERHOUD

e  Controleer na elke hevige regenbui of na veel vuil het oppervlak van de afdekking. Verwijder bladeren, modder en stof met een zachte
borstel of doek.

e  Gebruik voor regelmatige reiniging lauw water en een mild reinigingsmiddel (bijv. vloeibare zeep). Gebruik geen bleekmiddel of

agressieve chemicalién.

Vermijd wassen in de machine, vooral op hoge temperaturen. Dit kan de waterdichte coating en de naden beschadigen.

Gebruik bij het wassen een zachte spons of een zachte borstel om beschadiging van de beschermlaag te voorkomen.

Spoel de hoes grondig af met schoon water en laat hem drogen op een luchtige, schaduwrijke plaats.

Laat de hoes niet drogen in direct zonlicht of op een hete radiator. Dit kan leiden tot vervorming of delaminering van het materiaal.

Zodra het volledig droog is, vouwt u de hoes op en bewaart u deze in de meegeleverde hoes of in een droge container, bij voorkeur in een

afgesloten ruimte.

e  Controleer regelmatig de staat van naden, ritsen en sluitingen: beschadigde elementen kunnen worden vervangen of verstevigd met
reparatietape.

e Laat een natte hoes niet te lang om de stoel liggen. Dit kan schimmelvorming en een muffe geur veroorzaken.

e Om de duurzaamheid te verlengen, kunt u de hoes seizoensgebonden impregneren met een outdoor fabric treatment (DWR). Dit biedt een
betere bescherming tegen vocht.

TECHNISCHE GEGEVENS
e  Formaat 190cm x 115cm
Materiaal: OXFORD 210D-stof
UV-bestendig
Rits
Inclusief draagtas
Ontworpen voor gebruik binnen en buiten
Beschermt perfect tegen weersomstandigheden, zon - UV-stralen, regen, stof, vuil, enz.

VEILIGHEIDSINSTRUCTIES

e  Bedek een volledig droge schommel of stoel altijd met de hoes. Vocht dat onder het materiaal blijft zitten, kan schimmelgroei veroorzaken.

e  Zorg ervoor dat de hoes de ventilatiegaten (indien aanwezig) in de stoel niet afdekt. Een gebrek aan luchtcirculatie kan leiden tot
oververhitting of vocht.

e  Laat geen losse touwtjes of open ritsen zitten. Deze kunnen door de wind wegwaaien en zowel de bekleding als het meubel beschadigen.

e Trek bij harde wind of storm de afdekking altijd strak om de basis en zet deze indien mogelijk vast met extra binddraad of plakband.

e Gebruik de afdekking niet als afdekking wanneer u de schommel gebruikt. De afdekking is enkel bedoeld ter bescherming, niet om eronder
te staan.



e  Bewaar geen hete voorwerpen of ontstekingsbronnen in de buurt van de afdekking. De meeste modellen zijn gemaakt van brandbare
synthetische materialen.

e  Controleer regelmatig de staat van de hoes, met name de naden, ritsen en sluitingen. Schade kan leiden tot lekkages en gebrekkige
bescherming.

e  Laat kinderen niet zonder toezicht achter bij een afgedekte stoel. Ze kunnen proberen over de afdekking of onder de luifel te klimmen.

e Forceer de afdekking niet bij zeer lage temperaturen, omdat het materiaal dan broos kan worden en gemakkelijk kan scheuren.

e Gebruik de hoes niet op stoelen of schommels die niet stabiel zijn of niet goed bevestigd zijn. De hoes biedt geen structurele bescherming.

@ TIPS EN INFORMATIE OVER HET BEHEER VAN GEBRUIKTE VERPAKKINGEN

G De verpakking is gemaakt van milieuvriendelijke materialen die u bij uw plaatselijke recyclingcentrum kunt inleveren.
Gebruikt verpakkingsmateriaal dient te worden ingeleverd bij een door de gemeente aangewezen afvalinzamelpunt. Informatie over
de mogelijkheden voor recycling van het gebruikte product kunt u krijgen bij de gemeente of het stadskantoor.

Het product voldoet aan de Europese en nationale eisen op het gebied van de veiligheid van apparaten en producten.

Wij behouden ons het recht voor om zonder voorafgaande kennisgeving wijzigingen aan te brengen in de tekst, het
ontwerp en de productgegevens.
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Baste herr eller fru, tack for att du kopt var produkt!

Innan du anvénder produkten, lds foljande instruktioner for att sdkerstélla att produkten anvédnds korrekt.

Spara denna manual for framtida bruk och folj dess rekommendationer, eftersom underlatenhet att folja instruktionerna kan utgora en fara for liv

eller hilsa.

BESKRIVNING

Ett 6verdrag till en traidgardsgunga tillverkat av slitstarkt material skyddar effektivt moéblerna mot ogynnsamma vaderforhdllanden. Den vattentéta
beldggningen forhindrar att vatten tranger in, och UV-resistensen forhindrar att tyget bleknar och att gungstrukturen forstérs. Oxford 210D-tyget

garanterar hallbarhet och 14ng livslangd. Overdraget gér inte sénder, 4r motstandskraftigt mot nétning och deformeras inte. Detta gor det idealiskt for
anvandning aret runt, dven under svara forhallanden.

Dragkedjan gor det enkelt att snabbt ta pa och av Gverdraget, och dragskoen i botten ger perfekt passform och skydd mot vind. Konstruktionen

forhindrar att materialet glider och skyddar gungan fran alla hall.

DRICKS

Apparaten maste kontrolleras for leveransens fullstindighet och for synliga skador.
Vid ofullstandig leverans eller om du uppticker skador pa grund av felaktig forpackning eller transport, vanligen kontakta kundtjanst.

HUR MAN ANVANDER

Lagg overdraget platt fore forsta anvandningen och se till att dragkedjan och dragsnorena fungerar och &r fria fran veck.
Placera hangstolen i ett upprétt och stabilt 14ge, helst pa en plan yta.

Skjut pa locket uppifran, bérja hogst upp pa ramen och dra det gradvis nedat — materialet ska falla 16st runt hela konstruktionen.
Anpassa 6verdraget till stolens form genom att dra det jamnt — dra inte i dragkedjorna och strack inte ut tyget for mycket.

Stdng dragkedjan langs hela dess langd, om modellen har en — detta 6kar tdtningen mot regn, damm och insekter.

Dra at dragsnoret med en propp eller knyt snérena runt stolens bas — detta forhindrar att 6verdraget blases bort av vinden.

Vid starka vindar eller stormar rekommenderas att sékra skyddet ytterligare, t.ex. med buntband eller vavband.

Efter anvandningssdsongen (t.ex. host/vinter), férvara 6verdraget i det medf6ljande fodralet — litt vikt och helt torrt.

Undvik langvarig kontakt med vassa kanter eller rostande delar av konstruktionen som kan skrapa eller punktera materialet.
Naér du rengor din stol, ta alltid bort 6verdraget och vénta tills ytan har torkat helt innan du sétter tillbaka 6verdraget.

RENGORING OCH UNDERHALL

Efter varje kraftigt regn eller kraftig smuts, kontrollera ytan pa skyddet — ta bort 16v, lera och damm med en mjuk borste eller trasa.

For regelbunden rengoring, anvand ljummet vatten och ett milt rengoringsmedel (t.ex. flytande tval) — anvénd inte blekmedel eller starka

kemikalier.

e Undvik maskintvatt, sarskilt vid hoga temperaturer — det kan skada den vattentéta beldggningen och sémmarna.

e  Anvind en mjuk svamp eller en mjuk borste vid tvéttning for att undvika att skada det skyddande lagret.

e  Skolj overdraget noggrant med rent vatten och 1at det torka pa en luftig och skuggig plats.

e  Torka inte 6verdraget i direkt solljus eller pd ett varmt element — det kan leda till deformation eller delaminering av materialet.

e Nar det ar helt torrt, vik locket och forvara det i det medféljande fodralet eller en torr behdllare — helst i ett slutet rum.

e  Kontrollera regelbundet skicket pa sommar, dragkedjor och fasten — skadade delar kan bytas ut eller forstarkas med reparationstejp.

e Limna inte ett vatt 6verdrag pa stolen under ldangre tid — det kan leda till mégel och en unken lukt.

e  For att forlanga hallbarheten kan du sdsongsimpregnera 6verdraget med en utomhusbehandling (DWR) — detta ger battre skydd mot fukt.
TEKNISKA DATA

e  Storlek 190 cm x 115 cm

e  Material: OXFORD 210D-tyg

e UV-resistent

e  Dragkedja

e  Birviska ingar

e  Utformad for utomhus- och inomhusbruk

e  Skyddar perfekt mot vaderférhallanden, sol - UV-strélar, regn, damm, smuts etc.

SAKERHETSINSTRUKTIONER

ar

i

Téck alltid 6ver en helt torr gunga eller stol — fukt som fastnar under materialet kan orsaka mogeltillvéxt.

Se till att 6verdraget inte ticker ventilationshilen (om det finns négra i stolen) — bristande cirkulation kan leda till 6verhettning eller fukt.
Lamna inte 16sa snoren eller 6ppna dragkedjor — de kan blasa bort av vinden och skada bade 6verdraget och méblerna.

Vid starka vindar eller stormar, dra alltid at locket ordentligt mot basen och sikra det med extra band eller tejp om mgjligt.

Anvind inte 6verdraget som ett skydd nar du anvénder gungan — 6verdraget ar endast till for skydd, inte for att std under det.

Forvara inte heta foremadl eller antdndningskéllor néra locket — de flesta modeller ér tillverkade av brandfarliga syntetiska material.
Kontrollera regelbundet 6verdragets skick — sarskilt sommar, dragkedjor och fasten — skador kan leda till lackage och bristande skydd.
Lamna inte barn utan uppsikt néra en téckt sittplats — de kan forsoka kléttra 6ver skyddet eller under taket.

Undvik att tvinga upp locket vid mycket ldga temperaturer — materialet kan bli sprott och létt spricka.

Anvind inte 6verdraget pa stolar eller gungor som inte &r stabila eller korrekt fasta — 6verdraget ger inget strukturellt skydd.

TIPS OCH INFORMATION OM HANTERING AV ANVAND FORPACKNING
Forpackningen ar tillverkad av miljovanliga material som kan ldmnas in pd din lokala dtervinningscentral.




Anvind forpackningsmaterial ska ldmnas till en av lokala myndigheter utsedd atervinningsstation. Information om méjligheterna att atervinna den
anvanda produkten tillhandahalls av kommunen eller stadskontoret.

Produkten uppfyller europeiska och nationella krav pé sédkerhet for apparater och produkter.

Vi forbehaller oss ritten att gora dndringar i text, design och produktdata utan foregaende meddelande.
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Ayarmté KOpie 1] Kupia, 00G ELXAPLOTOV}E TIOL AYOPACATE TO TPOIOV Hag!
IIpwv xpnotponomoete 10 Tpoidy, Siafaate Tig akdAovBeg odnyieg yix va StacpaAioete T 00OTH Xprion Tov.

TapakaAobpe UAGETE ALTO TO EYXELPISIO Y1 HEAAOVTIKT] XVAQOPG Kol AKOAOVLONOTE TIg CLOTAGELG TOV, KXOMG 1) N THPNOT) TOV 08NYLOV HTopel va
QMOTEAETEL AMEIAN Y1 TN (w1 1 TNV LYEla.

IIEPITPAOH

Eva KGAUpHO yia KOUVIA KNTIOL oo avBEKTIKO LDAIKO TIPOOTATEDEL OMOTEAECTHATIKG T €mmAa amd Suopeveig Kaipikég ouvBnkes. H adiafpoyn
eniotpwon epmodilel  Sieiodvon Tov vePOD Kol 1 avioxn otnv Lnepladn aktivoPfoliia amotpénel 1o EeB@PLOCHA TOL LOACPATOG KOl TNV
KataoTtpo®r g Sopng g kovviag. To veacpa Oxford 210D amotelel eyyvnon avBeKTIKOTNTOG Kol peyaAng Siapkelag (wng. To kK&ALPpA Sev
okiCeta, eivat avBekTikO otV TPIPN Kot Sev Tapapop@®VETaL. AUTO To KHBLoTA 180VIKO yia XprjoT) OA0 TO XPOVO, KKOLT] KOl G SUOKOAEG GLVONKEG.
To @eppovdp S1eLKOAUVEL TNV YPTyOpT TOMOBETNOT KO XQAIPEDT] TOL KAADHHATOG, €VA TO KOPSOVL TEPIOPIENG OTO KAT® PEPOG EMITPEMEL TNV TEAEL
€QappOyN Kol Ipoataaia amo tov avepo. H kataokeur| epnodilel v oAloBnon Tov VAIKOU Kot TPOCTATEVEL TNV KOOVIX amd K&Be TAgLpd.

AKPO
e H ovokevn npénel va eAeyyBel yio v mANpoT TR TG apddoong Kot yix TuXOv opatég JULEG.
e Ye mepinmtwon eAMToVg TPGSOoNG 1 €AV TTAPATNPNOETE (NHUIK AOY® EAATTOHATIKIG CUOKELAOING 1] HETAPOPAG, EMKOIVOVIOTE HE TNV
TNAEPWVIKT YPOHLT| EEUTNPETNONG TTEAXTMV.

IQY NA XPHXIMOITIOIHXETE

e TomoBetoTe T0 KAAVPNA O EMIMEST EMPAVELN TIPLV OTO TNV TIPAOTN XPNomn Kat Beforwbeite 6TL TO PepHOLAP Kal Ta KOPSOVIX TEPIoPIENG
etvan Aertovpykd Kot xwpig toakioeg.

o  TomoBetnote TV KPEPAOTH KapEKAa oe OpBia kan atabepr) Béom, Katd TpoTipnon o eminedn empavela.

e YUpETE TO KAAHA QMO AV, SEKIVAOVTAG OO TO TTAV® HEPOG TOL TTANLGIOL Kol TPAPAOVTNG TO OTASIAKA TIPOG TX KATW — TO LAIKO Oa mipémel
V& TIEQTEL XHAXP& YOP® amd 0AOKANp1 TN SopT).

o TIpocappdoTe T0 KAAVPHO OTO OXNHA TG KAPEKAXG, TPAPBOVTOG TO OHOLOHOPOA - UNV TPAPATE TX PEPHOVAP 1 TEVIWVETE LIIEPPOAKK TO
VOACHO.

e Keiote 10 QeppovEp o€ OAO TO PNKOG TOV, €&V TO HOVTEAD SxBétel — autd Ba avgnoet  oteyavomnoinon évavtt Bpoxng, oKOVNG Kol
EVIOH®V.

o Yi&te T0 KOPSOVL TEPIOPIENG e éva 0TOT 1] G€0TE Ta KOPSOVIX YOP® oMb TN B&oT TNG KAPEKAXG - aLTO Ba amOTPEYEL TO KAAVPUX OO TO
va tapacvpBei amod Tov avepo.

o Katd tn SipKEeIX 10XLPOV AVER®V 1] KATALYIS®V, CLVIOTATAL N TTPOGOETN ACPAALOT] TOU KAADUHOATOG, TLY. HE SEHATIKE KOAWSIOV 1 IHAVTEG.

o MEeTtd Vv €NOXN XpNONG TNG KAPEKAAG (TL.X. POVOT®PO/KEIHAOVAG), PUAGETE TO KAAVHHA OTNV TIAPEXOHEVT ONKN — EAXPPAOG SITAGEVO Kat
EVIEADG OTEYVO.

e ATOQUYETE TNV TIOPATETAHEVT] EMAQT] HE OLXUNPEG AKPEG T) GKOLPLAGHEVX |LEPT] TNG KATAOKELTG TIOL Ba ptopodoav v TIpoKaAEcoLy TpIfin
7| TPUTNHA OTO LAIKO.

e Otav koBapilete TNV KOPEKAN GO, APALPEITE TIAVTN TO KAAVHHO KOL TIEPIHEVETE VO OTEYVAOOEL EVIEAMG 1| EMPAVELA TIPLV TO TOTMOOETHOETE
Eava.

KAGAPIXMOX KAI XYNTHPHXH

e Metd ano kabe Suvatn Bpoxn 1 éviovn Ppopid, EAEYETE TV EMPAVELN TOL KAADHILOTOG — OQALPECTE TA GUAAX, TN AGOTIN KO T OKOVI HE
Ha pohokr BodpToa 1 mavi.

e T TAKTIKO KOBAPLOUX, XPTOIHOTIOWOTE XALPO VEPO KOl £VAX N0 QMOPPUTIAVTIKO (TL.X. LYPO GQMOUVL) — UMV XPTOLUoTolEiTe YAwpivi 1
OKANPEG XNHIKEG OVOTEC.

e  Amo@Vyete 10 TAOCIHO 0TO TALVTHPLO, E18IKG 08 LYNAEG BeplioKpacieq — aUTO PMopel va TPpoKaAETEL (& oTny adiafpoyn enioTpmon Kot
TIG POQEG,

e Katd to mAOGIHO, XpNOLHOTIOCTE €V HAAXKO GQOLYYAPL 1] Hia foVPTOX HE POARKEG TPIXEG YO VO AMOQVYETE TNV MPOKANON {NHIAG GTO
TIPOOTATEVTIKO OTPOHA.

e EemAlvete KoAX TO KAADHPA e KXBapO vEPO KO XQTOTE TO VO OTEYVAOOEL G€ €val ELAEPO, OKIEPO PEPOG.

e MnV OTEYVOVETE TO KAAPHX O GPECO NAIOKO PG 1] O {e0TO KXAOPLPEP - ALTO PTIOPEL VA 08T OEL O TOPAPOPP®OT) 1] AMOKOAANOT| TOL
VAKOV.

o MOAG OTEYVAOOEL EVIEADG, SUTAMOTE TO KAAVHHA Kol QUAGSTE TO 0TV TAPEXOHEVN BNKN 1] 0 éva 0Teyvo Goxelo — KAt TPOTIUNON o€
KA€10T0 Swpdtio.

o EAéyyete TOKTIKA TNV KATAOTHOT TGOV POPAV, TOV QEPHOVEP KOl TOV OULVOETHPOV — TH KATECTPAHHEVH OTOLKEIX HTOPOUV va
avTIKOTaoTaBoUV 1] va evicuBoUV |1e Tovia EMOKELNG.

e Mnv a@nvete éva PpeyHévo KAAVHHO OTNV KOPEKAX YIX HEYRAO XPOVIKO S1GOTNHA - oUTO HTOpEL var 08nynoeL o€ POoUXAX Kol HUPOSIK
HOUXAQG.

e Tl va TTOPATEIVETE TNV AVTOXT| TOV, UTIOPEITE VX EPMOTIOETE TO KAAVPHO EMOXIOKA HE pia enegepyacio eEmtepikov vedopatog (DWR) —
aLTO B TaPEYEL KAADTEPT] TIPOOTAGIN amtd TNV vypaoia.

TEXNIKA AEAOMENA

Méyebog 190cm x 115cm

YAwo: Yoaopa OXFORD 210D

AvBextikd otV vepL®ON akTvoBoAia

Deppovap

[Tepthapfavetal TOAVTX HETAPOPAG

ExeS1a0HEVO Yo EEWTEPIKT] KOL ECWTEPIKT] XPTIOT|

ITpootatedel TEAELX aTO TIG KAPIKEG GLVOTIKEG, Tov A0 - akTiveg UV, n Bpoxn, T okovn, TN Bpopid K.AT.



OAHT'IEX AXPAAEIAY

KoaAOmtete mavia pia eVvieAOG GTEYVI KOOVIA 1] KAPEKAX — 1] LYpaGia TIOL TAYIEEVETAL KAT® OO TO VAIKO HTIOPEL VO TIPOKAAEGEL TNV
avamtuén HoVXANG.

Befowbeite 611 10 KdALppa Sev KAAUTTEL TIG OTIEG £EXEPLOPOD (EGV LTIAPYOLY OTNV KAPEKAX) — 1 EAAELYT KUKAOQOPIXG propel va
odnynoel oe vrepBéppavon 1 vypaoia.

Mnv a@nvete XaAapa& KopSOvia 1] avolyTtd QepHOLAEpP — PTIOPEL va TapaaLPBOLY amd TOV AVEHO KOL VA TIPOKAAETOLY (NG TOGO OTO
KOAUHHO 600 KOl 0T ETILTAQL.

Koté mn SiapKela 10xupmv avépmy i Katoyidwv, va Tpafdte mavia 1o KAAVPHX oQI(T& 0T BAoT KOl VX TO G0QOALLETE jie emMAéoV
kopdovia 1| tonvieg, eqv eivon Suvatov.

Mnyv XprOlHOTOLELTE TO KAAVH X OG KEAVHHA OTAV XPT|O1HOTOLELTE TNV KOLVLK - TO KAALHHA TIpoOpileTal POV Yo TTPOCTAOI, OXL YL VX
OTEKEDTE QMO KATW®.

Mnyv omoBnKeVETE KALTA AVTIKEILEVA 1] TNYEG AVAPAEENG KOVIX 0TO KAAVHHA — TX TIEPLOCOTEPX HOVTEAN EIVAL KATHOKEVXGHEVR OTIO
e0@AeKTO OLVOETIKG LAKA.

EAéyxete TAKTIKA TNV KATACTOOT] TOL KAADHHOTOG — ELSIKA TIG PAPES, TO PEPHOVAP KAL TO KOLPTIOHATH — TUXOV {NpLd Pmopel va odnynoet
oe Slappoég Ko EAAewn mpooTaciog.

Mnv agrvete modid xopig emiBAePn Koviak o€ éva OKENAOTO KABLOpK - Pmopel va TpooTaBdnoovy va oKapPaA®ooLY AV amo To
KAALPHA T KATG oMo TO TEVTA.

Y& oAU YapnAég Beppokpaoieg, amo@UYETE TNV AOKNOT) TECTG 0TO KAAVHHX — TO VAIKO HTOpPEL va yivel e0BpauOTO Kol Vo GTIAOEL EDKOAX.
MnV XpTO1HOTOLEITE TO KAAVH O O KAPEKAEG 1] KOOVIEG IOV eV eivan oTaBEPEG 1] CWOTAR OTEPEWHEVEG - TO KAAVH P Sev TapEYEL SOHKN
npootaoia.

ZYMBOYAEX KAI ITAHPO®OPIEX I'TA TH ATAXEIPIXH XPHYXIMOITIOIHMENQN XYYXKEYAXIQN

H ouokevaoia eivol Kataokevaapévn amod ELAIKG tpog 1o TEPIBAAAOV VAIKG IOV PTTOpOoLV Vo amoppleBolv 6To TOMKO oG KEVIPO
AVOKUKA®OTG.

Ta xpnotponomnpéva AKG cvokevaoiog Ba mpémnel va mapadidovron oe onpeio SikBeong amofAr|Twv mov opileTal amod TG TOTKEG
apxéc. ITAnpo@opieg oxeTIKA He TIg SUVOTOTNTEG AVOKUKAMOTG TOU XPTOLHOTONHEVOL TIPOIOVTOG TIHPEXOVTAL OTIO TO STHOTIKO 1
Snpotko ypageio.

To mpoiov MANpoL TIG EVPOTIATKESG KA EBVIKEG OMALTIOELG TYETIKA HE TNV OTQAAELN TV GLOKEVAOV KOL TV TIPOIOVI®V.

Awatnpov e To Sl VO KAVOLHE OAAXYEG OTO KEipeEVo, TO oXeSop0 Ko T Sedopéva TpoidvTog Xwpig

nipogdomnoinon.
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Stimate Domnule sau Stimate Doamna, va multumim pentru achizitionarea produsului nostru!
fnainte de a utiliza produsul, va rugim s cititi urmatoarele instructiuni pentru a asigura utilizarea corect a acestuia.

Va rugam sa pastrati acest manual pentru referinte ulterioare si sa urmati recomandarile sale, deoarece nerespectarea instructiunilor sale poate
reprezenta un pericol pentru viatd sau sanatate.
DESCRIERE

O husa pentru un balansoar de grading, fabricata dintr-un material durabil, protejeaza eficient mobilierul de conditiile meteorologice nefavorabile.
Invelisul impermeabil previne patrunderea apei, iar rezistenta la UV previne decolorarea materialului si distrugerea structurii balansoarului.
Materialul Oxford 210D este o garantie a durabilitdtii si a duratei de viata Indelungate. Husa nu se rupe, este rezistenta la abraziune si nu se
deformeaza. Acest lucru o face ideald pentru utilizare pe tot parcursul anului, chiar si In conditii dificile.

Fermoarul faciliteaza imbracarea si Tndepartarea rapida a husei, iar snurul de fixare de la baza permite o potrivire perfecta si protectie impotriva
vantului. Constructia previne alunecarea materialului si protejeaza leaganul din toate partile.

SFAT
e Dispozitivul trebuie verificat pentru a verifica daca este complet livrat si daca prezinta orice deteriorari vizibile.

e In cazul unei livrari incomplete sau dacd observati daune cauzate de ambalajul sau transportul defectuos, va rugam sa contactati linia
telefonica de asistenta.

CUM SE UTILIZEAZA

e  Asezati husa plata Tnainte de prima utilizare si asigurati-va ca fermoarul si snururile sunt functionale si nu prezinta cute.

e Asezati fotoliul suspendat Intr-o pozitie verticala si stabild, de preferinta pe o suprafata plana.

e  Glisati capacul de sus, incepand din partea superioara a cadrului si trdgand-o treptat in jos — materialul ar trebui sa cada lejer in jurul
ntregii structuri.
Ajustati husa la forma scaunului, tragand-o uniform - nu trageti de fermoare si nu intindeti excesiv materialul.
inchideti fermoarul pe toati lungimea sa, daci modelul are unul — acest lucru va creste etanseitatea impotriva ploii, prafului si insectelor.
Strangeti snurul cu un opritor sau legati snururile In jurul bazei scaunului - acest lucru va impiedica husa sa fie luatd de vant.
in timpul vanturilor puternice sau al furtunilor, se recomandai fixarea suplimentard a husei, de exemplu, cu coliere de cablu sau chingi.
Dupa sezonul de utilizare a scaunului (de exemplu, toamna/iarna), depozitati husa Tn husa inclusa — usor pliata si complet uscata.
Evitati contactul prelungit cu muchii ascutite sau parti ruginite ale structurii, care ar putea abraza sau perfora materialul.
Cand curatati scaunul, indepartati Intotdeauna husa si asteptati ca suprafata sa se usuce complet inainte de a 0 monta la loc.

CURATARE SI INTRETINERE
e  Dupa fiecare ploaie abundenta sau murdarie abundentd, verificati suprafata capacului — indepartati frunzele, noroiul si praful cu o perie
moale sau o carpa.
e Pentru curdtarea regulatd, folositi apa calduta si un detergent bland (de exemplu, sapun lichid) — nu folositi Tnalbitor sau substante chimice
dure.
Evitati spalarea la masind, in special la temperaturi ridicate - acest lucru poate deteriora stratul impermeabil si cusaturile.
La spalare, folositi un burete moale sau o perie cu peri moi pentru a evita deteriorarea stratului protector.
Clatiti bine husa cu apa curata si lasati-o sa se usuce intr-un loc aerisit si umbros.
Nu uscati husa Tn lumina directa a soarelui sau pe un calorifer fierbinte - acest lucru poate duce la deformarea sau delaminarea materialului.
Dupa ce s-a uscat complet, Tndoiti capacul si depozitati-1 Tn husa inclusa sau intr-un recipient uscat — de preferinta intr-o camera inchisa.
Verificati periodic starea cusaturilor, fermoarelor si elementelor de fixare — elementele deteriorate pot fi inlocuite sau intarite cu banda de
reparare.
Nu lasati o husd umeda pe scaun mult timp - acest lucru poate duce la mucegai si la un miros de mucegai.
e  Pentru a-i prelungi durabilitatea, puteti impregna sezonier husa cu un tratament pentru tesaturi de exterior (DWR) — acest lucru va oferi o
protectie mai buna Tmpotriva umezelii.

DATE TEHNICE
e Dimensiuni 190cm x 115cm
Material: material OXFORD 210D
Rezistent la UV
Fermoar
Geanta de transport inclusa
Conceput pentru utilizare Tn exterior si Tn interior
Protejeaza perfect Impotriva intemperiilor, soarelui - razelor UV, ploii, prafului, murdariei etc.

INSTRUCTIUNI DE SIGURANTA

e Acoperiti intotdeauna un balansoar sau un scaun complet uscat — umezeala prinsa sub material poate provoca aparitia mucegaiului.

e Asigurati-va ca husa nu acopera orificiile de ventilatie (daca exista in scaun) — lipsa circulatiei aerului poate duce la supraincalzire sau
umezeala.

e Nu lasati snururi slabite sau fermoare deschise — acestea pot fi luate de vant si pot deteriora atat husa, cat si mobila.

o in timpul vanturilor puternice sau al furtunilor, trageti intotdeauna capacul strans de baza si fixati-1 cu legituri sau benzi suplimentare, dacd
este posibil.

e Nu folositi husa ca addpost atunci cand folositi leaganul - husa este doar pentru protectie, nu pentru a sta sub ea.

e  Nu depozitati obiecte fierbinti sau surse de aprindere Tn apropierea capacului — majoritatea modelelor sunt fabricate din materiale sintetice
inflamabile.

e  Verificati periodic starea husei — In special a cusaturilor, fermoarelor si elementelor de fixare — deteriorarea poate duce la scurgeri si lipsa
de protectie.
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Nu lasati copiii nesupravegheati langa un scaun acoperit - acestia pot incerca sa se urce peste husa sau sub copertina.
La temperaturi foarte scazute, evitati sa fortati capacul — materialul poate deveni fragil si se poate crapa usor.
Nu utilizati husa pe scaune sau leagane care nu sunt stabile sau fixate corect - husa nu ofera protectie structurala.

SFATURI SI INFORMATTII PRIVIND GESTIONAREA AMBALAJELEL OR FOLOSITE
Ambalajul este fabricat din materiale ecologice care pot fi eliminate la centrul local de reciclare.
Materialele de ambalare folosite trebuie livrate la un punct de eliminare a deseurilor desemnat de autoritdtile locale. Informatii privind

Produsul Indeplineste cerintele europene si nationale privind siguranta dispozitivelor si produselor.
Ne rezervam dreptul de a modifica textul, designul si datele despre produs fara notificare prealabila.
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Prezado(a) senhor(a), obrigado(a) por adquirir nosso produto!
Antes de usar o produto, leia as seguintes instru¢des para garantir o uso correto do produto.

Guarde este manual para referéncia futura e siga suas recomendagdes, pois 0 ndo cumprimento destas instrugdes pode representar uma ameaga a vida

ou a sadde.
DESCRICAO

Uma capa para balango de jardim feita de material duravel protege eficazmente o mdvel contra condi¢des climéticas adversas. O revestimento
impermeéavel impede a penetragdo de agua e a resisténcia aos raios UV previne o desbotamento do tecido e a destrui¢do da estrutura do balanco. O
tecido Oxford 210D garante durabilidade e longa vida titil. A capa ndo rasga, € resistente a abrasdo e ndo deforma. Isso a torna ideal para uso durante
todo o ano, mesmo em condigdes adversas.

O ziper facilita a colocagdo e a remogdo rapida da capa, e o corddo inferior permite um ajuste perfeito e prote¢do contra o vento. A construgdo evita
que o material escorregue e protege o balanco de todos os lados.

DICA
e O dispositivo deve ser verificado quanto a integridade da entrega e a qualquer dano visivel.
e Em caso de entrega incompleta ou se notar danos devido a embalagem ou transporte defeituosos, entre em contato com a linha direta de

atendimento.
MODO DE USAR
e  Coloque a capa sobre uma superficie plana antes do primeiro uso e certifique-se de que o ziper e os corddes estejam funcionais e sem
vincos.

e  Coloque a cadeira suspensa em uma posi¢do vertical e estavel, de preferéncia em uma superficie nivelada.

Deslize a tampa de cima para baixo, comecando pela parte superior da estrutura e puxando-a gradualmente para baixo. O material deve

ficar solto ao redor de toda a estrutura.

Ajuste a capa ao formato da cadeira, puxando-a uniformemente - ndo puxe os ziperes nem estique excessivamente o material.

Feche o ziper em toda a sua extensdo, caso o modelo tenha — isso aumentard a vedacao contra chuva, poeira e insetos.

Aperte o corddao com um prendedor ou amarre as cordas ao redor da base da cadeira - isso evitara que a capa seja levada pelo vento.

Durante ventos fortes ou tempestades, é recomendéavel fixar a cobertura adicionalmente, por exemplo, com bracadeiras ou correias de

fixacdo.

e Apds a temporada de uso da cadeira (por exemplo, outono/inverno), guarde a capa no estojo incluso — levemente dobrada e completamente
seca.

e  Evite contato prolongado com bordas afiadas ou partes enferrujadas da estrutura que possam causar abrasdo ou perfuracdo do material.

e Ao limpar sua cadeira, sempre remova a capa e espere a superficie secar completamente antes de reinstala-la.

LIMPEZA E MANUTENCAO
e Apds cada chuva forte ou sujeira intensa, verifique a superficie da capa — remova folhas, lama e poeira com uma escova macia ou pano.
e  Para limpeza regular, use 4gua morna e um detergente suave (por exemplo, sabdo liquido) — ndo use alvejante ou produtos quimicos

agressivos.

Evite lavar na maquina, especialmente em altas temperaturas — isso pode danificar o revestimento a prova d'adgua e as costuras.

Ao lavar, use uma esponja macia ou uma escova de cerdas macias para ndo danificar a camada protetora.

Enxéague bem a capa com agua limpa e deixe secar em local arejado e com sombra.

Nao seque a capa sob luz solar direta ou em um radiador quente - isso pode resultar em deformacédo ou delaminacdo do material.

Depois de completamente seca, dobre a capa e guarde-a no estojo incluso ou em um recipiente seco, de preferéncia em um comodo

fechado.

e  Verifique regularmente a condicgdo das costuras, ziperes e fechos — elementos danificados podem ser substituidos ou reforcados com fita de
reparo.

e  Nio deixe uma capa molhada na cadeira por muito tempo - isso pode causar mofo e cheiro de mofo.

e Para aumentar sua durabilidade, vocé pode impregnar a capa sazonalmente com um tratamento de tecido para areas externas (DWR) — isso
proporcionara melhor protegdo contra umidade.

DADOS TECNICOS

Tamanho 190cm x 115cm

Material: tecido OXFORD 210D

Resistente a UV

Ziper

Bolsa de transporte incluida

Projetado para uso interno e externo

Protege perfeitamente contra condig¢oes climaticas, sol - raios UV, chuva, poeira, sujeira, etc.

INSTRUCOES DE SEGURANCA

e  Cubra sempre um balanco ou cadeira completamente secos — a umidade presa sob o material pode causar o crescimento de mofo.

e  Certifique-se de que a capa ndo cubra os orificios de ventilagdo (se houver algum na cadeira) — a falta de circulacdo pode causar
superaquecimento ou umidade.

e Nao deixe corddes soltos nem ziperes abertos — eles podem ser levados pelo vento e danificar tanto a capa quanto o mével.

e  Durante ventos fortes ou tempestades, sempre puxe a tampa firmemente até a base e prenda-a com bracadeiras ou fitas adicionais, se
possivel.

e Ndio utilize a capa como protegdo ao usar o balango. A capa serve apenas para prote¢do, ndo para ficar embaixo dele.

e Ndo guarde objetos quentes ou fontes de igni¢do perto da tampa — a maioria dos modelos é feita de materiais sintéticos inflaméaveis.
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Verifique regularmente as condi¢des da capa, especialmente as costuras, ziperes e fechos. Danos podem causar vazamentos e falta de
protecao.

Ndo deixe criangas sozinhas perto de um assento coberto - elas podem tentar pular a capa ou passar por baixo da capota.

Em temperaturas muito baixas, evite forcar a cobertura — o material pode ficar quebradigo e rachar facilmente.

Ndo use a capa em cadeiras ou balangos que ndo sejam estaveis ou devidamente fixados - a capa ndo oferece protegdo estrutural.

DICAS E INFORMACOES SOBRE GESTAO DE EMBALAGENS USADAS
A embalagem é feita de materiais ecolégicos que podem ser descartados no centro de reciclagem local.

O material de embalagem usado deve ser entregue em um ponto de descarte de residuos designado pelas autoridades locais.
InformacGes sobre as possibilidades de reciclagem do produto usado sdo fornecidas pela prefeitura ou escritério municipal.

O produto atende aos requisitos europeus e nacionais de seguranga de dispositivos e produtos.
Reservamo-nos o direito de fazer alteragdes no texto, design e dados do produto sem aviso prévio.
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YBa)kaeMH rOCTIOAMHE/TOCIIONKO0, OarogapuM By, ue 3aKynuxTe Hallvisi IPOAYKT!
Ipeau yrioTpeba Ha IPOAYKTa, MOJIsl, IpOUeTeTe C/IeJHUTe NHCTPYKLIMH, 32 [la OCUTYPHUTe MpaBU/IHaTa My yroTpeba.

Moutsi, 3ara3eTte TOBa PBKOBOZCTBO 3a OB/IEIIM CIIPaBKU U CJleJjBaiiTe MPeNOPBKUTE MY, Thil KaTo HeClia3BaHeToO Ha MHCTPYKLMHTe MOJKe Jja
TIpe/ICTaB/IsIBA 3arl/laxa 3a )KUBOTa U/ 3[paBeTo.

OIIMCAHWE

Kaned 3a rpaguHCKa Jto/Ka, 13paboTeH OT U3APHK/IUB MaTepuas, eeKTUBHO rpezra3sa MebeTe oT HebIaronpysiTHU MeTeOPOIOTHYHH YC/IOBHSI.
BozoycToifuMBOTO TIOKpUTHE NpeAoTBpaTsBa NPOHMKBAHETO Ha Boja, a UV ycToWuMBOCTTa IpejoTBparsBa W30sieJHsABaHETO Ha IUlaTa U
paspyllaBaHeTO Ha KOHCTPYKLusATa Ha moskara. [TnareT Oxford 210D e rapaHiys 3a U3PBX/IMBOCT U JbIBT XKUBOT. KambbT He ce KbCa, YCTOHUMB
e Ha M3HOCBaHe U He ce edopmupa. ToBa ro npaBH HzeaseH 3a LIeJIOToAMIIHA yioTpeba, J0pH TIpY TPYAHHU yCIOBHS.

LlunseT ynecHsiBa 6bp30TO 06/1MUaHe U CBajIssHe Ha Kaab(da, a JOMHUAT LIHYP OCUrypsiBa MepQeKTHO MpUIIsraHe U 3alljyra oT BATHP. KoHCTpyKipsaTa
NpeJloTBpaTsBa X/Tb3raHeTO Ha MaTepyasla U 3alliiTaBa JIFojIKaTa OT BCsKa CTpaHa.

CBBET
e  YcrpoiicTBoTO TpsibBa Jja Ce MPOBEpH 3a ITBJIHOTA Ha [JOCTABKaTa U 3a BUJVMHU TTOBPE/IH.
e B c/yuaii Ha HelThb/THA /I0CTAaBKa WM aKo 3abesie)kuTe TIOBPeH, TIPUUUHEHH OT HelTpaBU/IHA OTIAKOBKA WJTH TPAHCTIOPT, MOJIsl, CBBPJKETe Ce C
ropelaTa JMHUs 3a 06CTy)KBaHe Ha KJIMEHTH.

KAK JIA M3TTOJI3BATE
e IlocTaBeTe Kanb®ha B IJI0CKO CCTOSIHUE NPeAH TbpBa yrioTpeba U ce yBepeTe, ue LMIBT U BPB3KUTE 3a CTAraHe ca QyHKLHOHAIHU U 6e3
I'BHKU.

e  [locTaBeTe BUCSILLKS CTOM B U3TIPaBeHO 1 CTabU/IHO OJI0XKeHHe, 3a MPeANIoUHTaHe BbPXY PaBHA MIOBBPXHOCT.

e  [I7B3HETe Kamaka OTrOpe, KaTo 3allouHeTe OT TOPHATA YacT Ha PaMKaTa U MOCTETIeHHO To U3[bpIiaTe HAZj0y — MaTepHasbT TpsOBa Ja maja
CBOOOZIHO OKOJIO Ljsi/IaTa KOHCTPYKLMS.

e  Haracere kambda criopes ¢popmara Ha CTOJA, KaTo ro ZbpriaTe PABHOMEDPHO - He AbpIIaiiTe LIUTIOBETE U He pasTsraiiTe MpekaseHo MHOTO
Marepuara.

e  3aTBOpeTe LjMIa 10 LjsijlaTa My [J/b/DKHUHA, aKO MO/Ie/TbT MMa TaKbB — TOBA 11l YBEJIHUUYU YIUTbTHEHUETO CPELy [bXK/, IPax 1 HaCEKOMH.

e  3arerHeTe LIHypa C OrPaHUUNTEN WX 3aBbPKeTe BPB3KUTEe OKOJIO OCHOBAaTa Ha CTOJIA - TOBA IIfe IPeJJOTBPATH Pa3BsBAaHeTO Ha Kalb(a OT
BSTHpA.

e  TIpu cuIHM BeTPOBe WK OypH Ce MPeropbyBa AOMbIHUTETHO 3aKPEeNBaHe Ha MOKPUBAIOTO, HAMPUMeEp € KabeTHH BPb3KHU WM JIEHTH.

e Criep ce30Ha Ha M3II0JI3BaHe Ha CTO/IA (Harp. eCeH/3uMa), ChXpaHsBaiiTe Kanb(a B MPUIOKEHHS Kaab( — IEKO CrbHAT U HAITh/THO CYX.

e  II36sirBaiiTe MpOAB/DKUTENEH KOHTAKT C OCTPU PbOOBe WM PBKZIACAIN YaCTH Ha KOHCTPYKLMATA, KOMUTO OMXa MOIVIM Jja U3ThPKAT WIH
Mpo6UAT MaTepuana.

e  Koraro nmouncrBare CTo/1a CH, BUHAry CBA/IsIHTe Karb(a U H34akaiTe MOBbPXHOCTTA Aa U3ChXHE HAIIBJIHO, TIPeJH [ IO MIOCTAaBUTE OTHOBO.

IIOYNCTBAHE A ITOJJPBXKA

e  Crep, BCeKH CHU/IeH B[ WIN CHJIHO 3aMbpCsiBaHe ITPOBepsiBaiiTe TIOBBPXHOCTTA HAa MOKPHBAJIOTO — OTCTPaHsIBalTe JIMCTA, KaJl U Ipax C
MeKa yeTKa WM KbpIa.

e  3a peJOBHO IIOYKCTBAaHe H3IIO/I3BaliTe X/IafiKa BOZla M MeK Iperapar (Hamp. TeueH CalyH) — He W3I0/3BaliTe Oe/lMHA WM arpecHBHU

XUMHUKau.

V36srBaliTe MallMHHO TIpaHe, 0CO6eHO MPY BUCOKH TEMIIEPaTypy — TOBA MOXKe JIa TIOBPej BOZIOYCTOWUHMBOTO MOKPUTHE U LIIEBOBETE.

ITpu u3MrBaHe U3Mo/3BaiiTe MeKa I'bOa MM YeTKa C MeKH B/akHa, 3a /ia n30erHere 1oBpeia Ha 3allUTHUSA CJIOH.

HM3nnakHeTe 00M/THO MOKPHUBAIOTO C YMCTA BOJA U IO OCTaBeTe Jla U3ChbXHE Ha TIPOBETPUBO U CEHYECTO MSCTO.

He cymere karbha Ha Ipsika CTbHUEBa CBET/IMHA WM BbPXY TOpel| pajraTop - ToBa MOXKe Jja ioBefie /10 JedopMariys WK pa3ciosiBaHe Ha

MarepHara.

e Crnep KaTo M3ChbXHe HaIlb/IHO, CT'bHETe Kalaka U 0 CbXpaHsBaliTe B NMPUWIOKEHUs] Kalmb( WM CyX KOHTelHep — 3a IpejriouMdTaHe B
3aTBOPEHO [OMellleHHe.

e  PenoBHO NpoBepsiBaiiTe ChCTOSHUETO HA LLIEBOBETE, LIUIIOBETE U 3aKOMUa/IKWUTe — TI0BPe/IeHUTe eleMeHTH MOoraT Aa ObJaT nogMeHeH! WiIu
TIOZICHJIEHH C DEMOHTHA JIeHTa.

e  He ocraBsiiiTe MOKBP Kaab(h BbPXY CTOJIA 32 JB/ITO BPeMe - TOBa MOXKe /Jja ZIoBefie 10 MyXb/l ¥ MUPH3Ma Ha MyXbJI.

e 3a Ja yIb/DKUTE M3IPBXIMBOCTTA MY, MOXKETe Ce30HHO J]a UMIIperHupare Kaabda ¢ obpaboTka 3a TbKaHHu Ha oTkputo (DWR) — ToBa 11je
ocuryp rno-ziobpa 3amura cpelly Biara.

TEXHUYECKHW JAHHU
Pa3mep 190 cm x 115 cm

Marepuan: iiatr OXFORD 210D

YcroituvB Ha UV n1bun

Hun

BkitoueHa e yaHTa 3a HOCeHe

ITpoekTHpaH 3a ynorpeba Ha OTKPUTO U 3aKPUTO

IMepdekTHO NpepmnasBa oT aTMochepHU YCI0BUs, CabHLE - UV Ibul, JbXK[, Ipax, MpbCOTUS U AIP.

NHCTPYKIINU 3A BE3OITACHOCT

e  BuHard NoKpHBaiiTe HAITB/IHO CyXa JIFOJIKA UK CTOJI — B/Iarara, 3a//bpykaHa o, MaTeprasa, MoXe Jja IIPUUMHU TI0SBATa HAa MYXBbJI.

e  V¥Bepere ce, ue KaTb(PbT He TIOKPHBA BEHTH/IALMOHHUTE OTBOPH (AKO MMa TaKKBa B CTOJIa) — JIMIICATa Ha [IUPKY/IaLis MOXKe [ia 0Befie 0
TrperpsiBaHe Wi Bjara.

e  He ocrassiiite pa3xyiabeHu BpH3KU WM OTBOPEHH LIUTIOBE — T€ MOTaT Aia ObaT OTBSTH OT BATHPA U [ja TIOBPEJAT KAaKTO Karbdha, Taka u
mebenuTe.
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ITo Bpeme Ha CHJIHU BeTpOBe WM Oypy BUHArK MpU/bpIiBaiiTe Kanaka INTbTHO KbM OCHOBATa M 'O 3aKperBaliTe C JOITbIHUTETHH BPB3KU
WY JIEHTH, aKO € Bb3MOJKHO.

He m3non3BaiiTe MOKpUBasoToO KaTo IIOKPHBA/IO, KOraTo M3I10/13BaTe JIF0/IKAaTa - TIOKPHBAJIOTO e CaMo 3a 3all{iTa, a He 3a CTOeHe IO, Hero.
He cbxpaHsiBaiiTe roperiy npeaMeTH WM U3TOYHULM Ha 3araiBaHe 0130 /10 Kanaka — OBeYeTo MOZEe/H Ca M3paboTeHH OT 3anaiuMu
CHHTeTHYHH MaTepHay.

Pe/ioBHO NpOBepsiBaliTe ChbCTOSHUETO Ha Kab(ha — 0CoOeHO 1IeBOBeTe, LUIOBETe 1 3aKOMYa/IKUTEe — IIOBPEIUTe MOTarT /ia JOBeZaT /10
TeyoBe U JIUIICa Ha 3allyTa.

He ocragsiiite ferja 6e3 Haz30p 61M30 [0 TOKPHUTA Cefja/ika - Te MOTarT Jja Ce OITUTAT Jia Ce ITOKaTepsIT Ipe3 MOKPHUBA/IOTO WIIH TT07] CeHHHUKA.
ITpy MHOTO HUCKY TeMIlepaTypy 13bsrBaiiTe HACHJICTBEHO HAaTHCKaHe Ha Karaka — MaTepHaTbT MOKe la CTaHe KPeXbK U JIECHO Jja ce
Harlyka.

He u3nosn3BaiiTe NOKpHUBaI0TO BHPXY CTOJIOBE WM JIFOJIKH, KOUTO He Ca CTabM/THU WM MPaBUJ/IHO 3aKperieH! - IOKPUBA/IOTO He OCUTypsiBa
CTPYKTypHa 3alluTa.

CBbBETHU 1 MTH®OPMAIINA 3A YITPAB/IEHWUE HA M3ITO/I3BAHU OITAKOBKHA
OrmakoBKata e u3paboTeHa OT eKOJIOTMYHO YMCTH MaTeprasii, KOUTO MoraT Jia ObJiaT U3XBbPJIeHH B MECTHUSI LIEHTHP 3a PeLK/IVpaHe.

M3r10/13BaHKTe OMIAKOBBUHHM MaTepHasiu TpsibBa [ia ce Mpe/iafiaT B MyHKT 3@ U3XBbPJIsHE Ha OTMAAbLH, OTIPEJe/IeH OT MECTHUTE
B/1acTU. ViHbopMarys 3a Bb3MOXKHOCTHTE 32 PeLiK/IpaHe Ha U3M0/I3BaHus TPOAYKT Ce TNPeJjoCTaBsi OT OOLIMHCKAaTa MU IpajicKaTa
cnyxba.

HpO,E[yKT'LT OTroBaps Ha EBpOHEﬁCKHTE‘ W HallUOHA/IHUTE U3UMCKBAHKWA 34 6€e30MacHOCT Ha ychOﬁCTBaTa U IIPOAYKTUTE.

3ara3BamMme CH IMpaBOTO Jia MMpaByWM IIPOMEHU B TEKCTa, ,ELPI3aI>iHa U IaHHUTE 3a MPOAYKTa 6e3 rnpeaymnpexaeHue.
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Tisztelt Holgyem/Uram! Koszonjiik, hogy termékiinket véalasztotta!
A termék hasznélata el6tt kérjiik, olvassa el az alabbi utasitdsokat a termék megfelel6 hasznélata érdekében.

Kérjiik, 6rizze meg ezt a kézikonyvet késébbi felhasznalas céljabdl, és kovesse az abban foglalt ajanlasokat, mivel az utasitdsok be nem tartasa
életveszélyt vagy egészséget veszélyeztethet.

LEIRAS
A tartés anyagbdl késziilt kerti hintahuzat hatékonyan védi a btitort a kedvez6tlen id6jarasi viszonyoktdl. A vizéllo bevonat megakadalyozza a viz
behatolasat, az UV-alldsag pedig megakadalyozza az anyag fakuldsat és a hinta szerkezetének karosodasat. Az Oxford 210D anyag garantélja a
tartéssagot és a hosszd élettartamot. A huzat nem szakad, kopasall6 és nem deformal6édik. Ezaltal idedlis egész éves haszndlatra, még nehéz
koriilmények kozott is.
A cipzdr megkonnyiti a huzat gyors fel- és levetését, az alsé huzézsinér pedig tokéletes illeszkedést és szélvédelmet biztosit. A konstrukcié
megakadalyozza az anyag elcsuiszasat, és minden oldalrél védi a hintat.

TIPP
o Akésziiléket ellendrizni kell a szallitas teljessége és az esetleges lathat6 sériilések szempontjabal.
e  Hidnyos szallitas esetén, vagy ha hibas csomagolas vagy szallitds miatti sériilést észlel, kérjiik, hivja az tigyfélszolgélatot.

HASZNALAT
o  Els6 hasznalat el6tt fektesd le a huzatot, és ellenérizd, hogy a cipzar és a huzézsinérok miikddnek-e és nincsenek-e gytir6déseik.
e  Helyezze a fiiggGszéket fiiggGleges és stabil helyzetbe, lehetSleg sik feliiletre.
e  Csusztasd fel a fedelet feliilr6l, a keret tetejétdl kezdve, és fokozatosan hizva lefelé — az anyagnak lazéan kell 6mlenie a teljes szerkezet
koré.
Igazitsa a huzatot a szék formdjahoz, egyenletesen htizva — ne rangassa a cipzarakat, és ne nytjtsa tilzottan az anyagot.
Huzd be a cipzart teljes hosszaban, ha a modellen van ilyen — ez noveli a tomitettséget az es6, a por és a rovarok ellen.
Huzza meg a hizézsindrt egy dugéval, vagy kosse a zsinérokat a szék aljara — ez megakadalyozza, hogy a szél elftjja a huzatot.
Erds szél vagy vihar esetén ajanlott a takarot kiegészitd rogzitése, példaul kdbelkotegelGvel vagy hevederekkel.
A szék hasznalati szezonja (pl. 6sz/tél) utdn a huzatot a mellékelt tokban tarolja — kissé 6sszehajtva és teljesen szérazon.
Kertilje a szerkezet éles széleivel vagy rozsdasodé részeivel valé hosszan tart6 érintkezést, amelyek kidoérzsolhetik vagy atszirhatjdk az
anyagot.
o A szék tisztitasakor mindig vegye le a huzatot, és varja meg, amig a feliilet teljesen megszdarad, miel6tt visszahelyezi.

TISZTITAS ES KARBANTARTAS
e  Minden heves esGzés vagy erGs szennyezddés utan ellendrizze a takaro feliiletét — puha kefével vagy ruhaval tavolitsa el a leveleket, sarat
és port.
e  Rendszeres tisztitdshoz langyos vizet és enyhe mosdszert (pl. folyékony szappant) hasznaljon — ne hasznaljon fehéritét vagy erds
vegyszereket.
Keriild a moségépben torténé mosast, kiillonosen magas hdmérsékleten — ez kérosithatja a vizall6 bevonatot és a varrasokat.
Mosaskor puha szivacsot vagy puha sortéjii kefét hasznéljon, hogy elkeriilje a véd6réteg karosodasat.
Alaposan 6blitse le a huzatot tiszta vizzel, és hagyja megszaradni egy szellGs, arnyékos helyen.
Ne széaritsa a huzatot kozvetlen napfényben vagy forr6 radidtoron - ez az anyag deforméalédasahoz vagy rétegz6déséhez vezethet.
Miutan teljesen megszaradt, hajtsa 6ssze a huzatot, és tarolja a mellékelt tokban vagy egy szaraz edényben — lehet6leg zart helyiségben.
Rendszeresen ellenérizze a varratok, cipzéarak és rogzitGelemek allapotat — a sériilt elemeket ki lehet cserélni vagy javitészalaggal meg
lehet erdsiteni.
Ne hagyjon nedves huzatot hosszu ideig a széken - ez penészképz6déshez és dohos szaghoz vezethet.
e A tartéssdg novelése érdekében szezondlisan impregnalhatod a huzatot kiiltéri textilkezeléssel (DWR) — ez jobb védelmet nyujt a
nedvesség ellen.

MUSZAKI ADATOK
e  Meéret 190cm x 115cm
Anyag: OXFORD 210D szovet
UV-ill6
Cipzar
Hordtaska mellékelve
Kiiltéri és beltéri hasznalatra tervezve
Tokéletesen véd az idGjaras viszontagsagaitdl, a naptol - UV sugaraktdl, es6tél, portdl, szennyez6déstdl stb.

BIZTONSAGI UTASITASOK

e  Mindig takarja le a teljesen szaraz hintat vagy széket — az anyag ala szorult nedvesség penészképzddést okozhat.

e  Gy6z6djon meg rola, hogy a huzat nem takarja el a szell6z6ényilasokat (ha vannak a székben) — a légaramlas hianya tilmelegedéshez vagy
nedvességhez vezethet.

e Ne hagyj laza zsinérokat vagy nyitott cipzérakat — a szél elftijhatja 6ket, és karosithatjdk mind a huzatot, mind a btitorokat.

e Erdés szél vagy vihar esetén mindig htizza szorosra a takarot az aljdhoz, és ha lehetséges, rogzitse tovabbi kotozokkel vagy
ragasztészalagokkal.

e Ne hasznélja a takarot takaréként a hinta haszndlata kozben — a takar6 csak védelemre szolgél, nem szabad alatta &llni.

e  Ne taroljon forrd targyakat vagy gyujtéforrasokat a fedél kozelében — a legtobb modell gyilékony szintetikus anyagokbol késziil.

e  Rendszeresen ellendrizze a huzat allapotat — kiilonosen a varrdsokat, cipzéarakat és rogzitéket — a sériilések szivargast és a védelem hidnyat
okozhatjak.

e Ne hagyja feliigyelet nélkiil a gyerekeket fedett iilés kozelében — megprébalhatnak dtmdszni a fedélen vagy a tet6 alatt.




e  Nagyon alacsony hémérsékleten kertilje a burkolat erdltetését — az anyag rideggé valhat és konnyen megrepedhet.
e  Ne haszndlja a huzatot olyan székeken vagy hintakon, amelyek nem stabilak vagy nem megfelel6en vannak régzitve — a huzat nem nyujt
szerkezeti védelmet.

@  TIPPEK ES INFORMACIOK A HASZNALT CSOMAGOLAS KEZELESEHEZ

a A csomagolés kornyezetbarat anyagokbol késziilt, amelyeket a helyi djrahasznosité kézpontban lehet leadni.
A haszndlt csomagoloanyagot a helyi 6nkormanyzat altal kijel6lt hulladékleraké helyre kell leadni. A haszndlt termék djrahasznositasi
lehet6ségeirdl a varosi vagy onkormanyzati hivatal ad felvilagositast.

A termék megfelel az eszk6zok és termékek biztonsagara vonatkozo eurdpai és nemzeti kovetelményeknek.

Fenntartjuk a jogot, hogy a szoveget, a dizdjnt és a termékadatokat el6zetes értesités nélkiil megvaltoztassuk.
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Keere hr. eller fru, tak fordi du har kebt vores produkt!
Lees venligst fglgende instruktioner, inden du bruger produktet, for at sikre korrekt brug af produktet.

Gem venligst denne manual til senere brug, og fglg dens anbefalinger, da manglende overholdelse af instruktionerne kan udgere en fare for liv eller
helbred.
BESKRIVELSE

Et overtreek til en havegynge lavet af slidsterkt materiale beskytter effektivt meblerne mod ugunstige vejrforhold. Den vandtette belegning
forhindrer vand i at trenge ind, og UV-resistens forhindrer falmning af stoffet og gdeleggelse af gyngestrukturen. Oxford 210D-stoffet er en garanti
for holdbarhed og lang levetid. Overtreekket rives ikke i stykker, er modstandsdygtigt over for slid og deformeres ikke. Dette ggr det ideelt til brug
aret rundt, selv under vanskelige forhold.

Lynlasen ggr det nemt og hurtigt at tage betreekket af og pa, og sngren i bunden giver en perfekt pasform og beskyttelse mod vind. Konstruktionen
forhindrer materialet i at glide og beskytter gyngen fra alle sider.

TIP
e  Apparatet skal kontrolleres for leveringens fuldsteendighed og for synlige skader.
e I tilfeelde af en ufuldstendig levering, eller hvis du bemerker skader pa grund af mangelfuld emballage eller transport, bedes du kontakte
service-hotline.
SADAN BRUGES

e Leag betreekket fladt far forste brug, og serg for, at lynlasen og snerrene fungerer og er fri for folder.

e  Placer haengestolen i en oprejst og stabil position, helst pa en plan overflade.

Skub dekslet pa fra toppen, startende fra toppen af rammen og treek det gradvist nedad — materialet skal falde lgst rundt om hele
strukturen.

Tilpas betreekket til stolens form, og treek det jeevnt - treek ikke i lynlasene, og streek ikke stoffet for meget.

Luk lynlasen langs hele dens leengde, hvis modellen har en — dette vil gge teetningen mod regn, stgv og insekter.

Stram sngren med en prop, eller bind snorene rundt om stolens bund — dette forhindrer, at betreekket blaeses veek af vinden.
Ved kraftig vind eller storm anbefales det at fastggre overtreekket yderligere, f.eks. med kabelbindere eller stropper.

Efter brugsseesonen (f.eks. efterar/vinter) opbevares betreekket i det medfaglgende etui — let foldet og helt tart.

Undga langvarig kontakt med skarpe kanter eller rustende dele af konstruktionen, der kan slide eller punktere materialet.
Nér du renggr din stol, skal du altid fjerne betreekket og vente, indtil overfladen er helt tar, for du setter betreekket pa igen.

RENGOYRING OG VEDLIGEHOLDELSE
e  Efter hver kraftig regn eller meget snavs, tjek overfladen af overtraekket — fjern blade, mudder og stgv med en blgd barste eller klud.
e  Til regelmessig rengaring skal du bruge lunkent vand og et mildt rengeringsmiddel (f.eks. flydende sebe) — brug ikke blegemiddel eller
skrappe kemikalier.
Undga maskinvask, iser ved hgje temperaturer — dette kan beskadige den vandtette beleegning og semmene.
Brug en blgd svamp eller en blgd barste ved vask for at undga at beskadige det beskyttende lag.
Skyl betrkket grundigt med rent vand, og lad det torre et luftigt og skyggefuldt sted.
Tor ikke betraekket i direkte sollys eller pa en varm radiator - dette kan resultere i deformation eller delaminering af materialet.
Nar det er helt tart, foldes ldget sammen og opbevares i det medfglgende etui eller en tgr beholder — helst i et lukket rum.
Kontroller regelmeessigt tilstanden af sgmme, lynldse og lukninger — beskadigede elementer kan udskiftes eller forsteerkes med
reparationstape.
Lad ikke et vadt betrak ligge pa stolen i leengere tid - det kan fare til skimmelsvamp og en muggen lugt.
e  For at forlenge holdbarheden kan du sesonmessigt impraegnere betreekket med en udendgrsbehandling (DWR) — dette vil give bedre
beskyttelse mod fugt.

TEKNISKE DATA
e  Sterrelse 190 cm x 115 cm
Materiale: OXFORD 210D stof
UV-resistent
Lynlas
Beretaske inkluderet
Designet til udendgrs og indendgrs brug
Beskytter perfekt mod vejrforhold, sol - UV-straler, regn, stav, snavs osv.

SIKKERHEDSINSTRUKTIONER

e Dek altid en helt tar gynge eller stol til — fugt fanget under materialet kan forarsage skimmelveekst.

Sarg for, at betreekket ikke dekker ventilationshullerne (hvis der er nogen i stolen) — manglende cirkulation kan fore til overophedning
eller fugt.

Lad ikke lgse snore eller dbne lynlése veere liggende — de kan blase veak af vinden og beskadige bade betreekket og mablerne.

Ved kraftig vind eller storm skal du altid treekke overtraekket teet til bunden og fastgare det med ekstra bénd eller tape, hvis det er muligt.
Brug ikke overtrekket som overtrak, nar du bruger gyngen - overtreekket er kun til beskyttelse, ikke til at std under.

Opbevar ikke varme genstande eller antendelseskilder i nerheden af 1aget — de fleste modeller er lavet af brandfarlige syntetiske
materialer.

Kontroller regelmessigt betrakkets tilstand — iser semme, lynlase og lukninger — skader kan fare til leekager og manglende beskyttelse.
e  Efterlad ikke bgrn uden opsyn i neerheden af et overdeekket seede - de kan forsgge at klatre over overdekningen eller under kalechen.

e Ved meget lave temperaturer skal du undga at tvinge betraeekket pa — materialet kan blive sprgdt og let revne.
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Brug ikke betraeekket pa stole eller gynger, der ikke er stabile eller korrekt fastgjorte - betreekket yder ikke strukturel beskyttelse.

TIPS OG INFORMATION OM HANDTERING AF BRUGT EMBALLAGE
Emballagen er lavet af miljgvenlige materialer, der kan bortskaffes pa din lokale genbrugsstation.

Brugt emballage skal afleveres til en genbrugsstation udpeget af de lokale myndigheder. Information om mulighederne for genbrug af
det brugte produkt kan fas pa kommunen eller bykontoret.

Produktet opfylder europeaiske og nationale krav til sikkerhed for apparater og produkter.
Vi forbeholder os retten til at foretage @ndringer i tekst, design og produktdata uden varsel.
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VéaZeny pan/pani, dakujeme vadm za zaktpenie nasho produktu!
Pred pouzitim produktu si precitajte nasledujtice pokyny, aby ste zabezpecili jeho sprdvne pouZivanie.

Uschovajte si tento navod pre budice pouZitie a riad’te sa jeho odportiCaniami, pretoZe nedodrZanie pokynov moze predstavovat ohrozenie Zivota
alebo zdravia.
POPIS

Pot'ah na zdhradnu hojdacku vyrobeny z odolného materialu ucinne chrani nabytok pred nepriaznivymi poveternostnymi podmienkami. Vodotesny
nater zabraruje prenikaniu vody a odolnost’ voc¢i UV Ziareniu zabrariuje vyblednutiu latky a zniceniu konstrukcie hojdacky. Latka Oxford 210D je
zarukou odolnosti a dlhej Zivotnosti. Pot'ah sa netrh4, je odolny voci oderu a nedeformuje sa. Vd'aka tomu je idealny na celorocné pouZzivanie, a to aj
v naro¢nych podmienkach.

Zips ulahCuje rychle nasadenie a zloZenie potahu a spodna Sniirka zaistuje dokonalé prispdsobenie a ochranu pred vetrom. Konstrukcia zabranuje
Smykaniu materidlu a chrani hojdacku zo vSetkych stran.

TIP
e  Zariadenie je potrebné skontrolovat, ¢i je kompletné a ¢i nie je viditeIne poSkodené.
eV pripade netplnej dodavky alebo ak zistite poSkodenie sposobené chybnym balenim alebo prepravou, kontaktujte, prosim, servisni
horicu linku.

AKO POUZIVAT
e  Pred prvym pouzitim pot'ah rozloZte naplocho a uistite sa, Ze zips a stahovacie $ntirky st funkcné a bez zdhybov.
Zavesné kreslo umiestnite do zvislej a stabilnej polohy, najlepSie na rovny povrch.
Nasuiite kryt zhora, zacnite od hornej Casti rAmu a postupne ho t'ahajte smerom nadol — material by mal vol'ne padat po celej konstrukcii.
Prispdsobte pot'ah tvaru stolicky a rovnomerne ho natiahnite — net'ahajte za zipsy ani nadmerne nenat'ahujte material.
Zatvorte zips po celej jeho diZke, ak ho model ma — zvy3i sa tym tesnost’ proti dazd'u, prachu a hmyzu.
Snirku utiahnite zatkou alebo $nirky uviazte okolo zakladne stoli¢ky — zabrénite tak odfiiknutiu potahu vetrom.
Pocas silného vetra alebo btirok sa odporica kryt dodatocne zaistit', napr. kablovymi zvdzkami alebo popruhmi.
Po sezéne pouZivania stolicky (napr. jeseri/zima) uskladnite potah v priloZenom puzdre — mierne zloZeny a tplne suchy.
Zabrante dlhSiemu kontaktu s ostrymi hranami alebo hrdzavejicimi ¢astami konstrukcie, ktoré by mohli oderat” alebo prepichnit’ material.
Pri Cisteni stolicky vZdy odstrarite pot'ah a pred opdtovnou instaldciou potahu pockajte, kym povrch tiplne vyschne.

CISTENIE A UDRZBA
e Po kazdom silnom dazdi alebo silnom znecisteni skontrolujte povrch krytu — odstrante listy, blato a prach mdkkou kefkou alebo
handrickou.
e Na pravidelné Cistenie pouZivajte vlazni vodu a jemny Cistiaci prostriedok (napr. tekuté mydlo) — nepouZivajte bielidlo ani agresivne
chemikalie.
Vyhnite sa praniu v pracke, najma pri vysokych teplotach — moZe to poskodit’ vodeodolni vrstvu a $vy.
Pri umyvani pouZzivajte médkku Spongiu alebo kefku s mdkkymi Stetinami, aby ste neposkodili ochrannii vrstvu.
Kryt dokladne oplachnite ¢istou vodou a nechajte ho vysusSit’ na vzduSnom a tienistom mieste.
Nesuste potah na priamom slnku ani na horicom radiatore — méZe to viest' k deformdcii alebo delaminacii materialu.
Po tiplnom vyschnuti kryt zloZte a uloZte ho do priloZeného puzdra alebo suchej nddoby — najlepSie v uzavretej miestnosti.
Pravidelne kontrolujte stav Svov, zipsov a zapinani — poSkodené prvky je mozné vymenit” alebo vystuZit' opravnou paskou.
Nenechavajte mokry pot'ah na stolicke dlho - mdZe to viest’ k plesniam a zatuchnutému zapachu.
Pre prediZenie jeho odolnosti moZete potah sezénne impregnovat pripravkom na vonkajsie pouZitie (DWR) — tym poskytnete lepsiu
ochranu pred vlhkostou.

TECHNICKE UDAJE

e Rozmer 190 cm x 115 cm
e  Material: tkanina OXFORD 210D
e Odolné voci UV Ziareniu
e Zips
e  Prenasacia taska je sicastou balenia
e Urcené na vonkajsie aj vnutorné pouZitie
e Dokonale chréani pred poveternostnymi vplyvmi, slnkom - UV Ziarenim, daZd'om, prachom, necistotami atd’.
BEZPECNOSTNE POKYNY
e Vzdy zakryte tiplne sucht hojdacku alebo stolicku — vlhkost” zachytend pod materidlom mo6Ze spdsobit’ rast plesni.
e  Uistite sa, Ze pot'ah nezakryva vetracie otvory (ak sa v stolicke) — nedostatocné pridenie vzduchu moZe viest' k prehriatiu alebo vlhkosti.
e Nenechdvajte vol'né Snurky ani otvorené zipsy — vietor ich mozZe odfiknut’ a poskodit’ potah aj nabytok.
e Pocas silného vetra alebo burok vZdy pevne pritiahnite kryt k zdkladni a ak je to mozné, zaistite ho d'alSimi tichytkami alebo paskami.
e  Pri pouzivani hojdacky nepouZzivajte kryt ako tkryt — kryt slizi len na ochranu, nie na statie pod nim.
e  Neskladujte hortice predmety ani zdroje zapéalenia v blizkosti krytu — va¢Sina modelov je vyrobend z horl'avych syntetickych materialov.
e  Pravidelne kontrolujte stav potahu — najmé Svy, zipsy a zapinanie — poSkodenie méZe viest k pretekaniu a nedostatoc¢nej ochrane.
e Nenechéavajte deti bez dozoru v blizkosti krytej sedacky — mohli by sa pokusit’ preliezt cez kryt alebo pod striesku.
e  Pri ve'mi nizkych teplotach sa vyhybajte nasilnému zat'aZeniu krytu — materidl méze krehntit’ a F'ahko prasknat’.
e NepouZivajte kryt na stolicky alebo hojdacky, ktoré nie st stabilné alebo spravne pripevnené — kryt neposkytuje Strukturdlnu ochranu.
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TIPY A INFORMACIE O NAKLADANI S POUZITYMI OBALOMI

Obal je vyrobeny z ekologickych materialov, ktoré mozete zlikvidovat' vo vaSom miestnom recyklacnom stredisku.

Pouzity obalovy material by mal byt' odovzdany na mieste uréeném miestnymi tiradmi na likvidaciu odpadu. Informécie o
moznostiach recyklacie pouZzitého vyrobku poskytne obecny alebo mestsky urad.

Vyrobok spiiia eurépske a narodné poZiadavky na bezpecnost zariadeni a vyrobkov.
Vyhradzujeme si pravo na zmeny textu, dizajnu a idajov o produktoch bez predchéadzajiceho upozornenia.
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Hyva herra tai rouva, kiitos, ettd ostit tuotteemme!
Ennen tuotteen kayttod lue seuraavat ohjeet varmistaaksesi tuotteen asianmukaisen kayton.

Sdilyta tama kdyttoohje myohempadd tarvetta varten ja noudata sen suosituksia, silld ohjeiden noudattamatta jattdminen voi aiheuttaa vaaran hengelle
tai terveydelle.
KUVAUS

Kestdvdstd materiaalista valmistettu puutarhakeinun suojus suojaa tehokkaasti kalusteita epdsuotuisilta sddolosuhteilta. Vedenpitdvé pinnoite estda
veden tunkeutumisen, ja UV-siteilyn kestdvyys estdd kankaan haalistumisen ja keinun rakenteen vaurioitumisen. Oxford 210D -kangas on
kestavyyden ja pitkdn kdyttoidn tae. Suojus ei repeydy, on kulutusta kestdvd eikd muuta muotoaan. Tamaé tekee siitd ihanteellisen ympérivuotiseen
kéyttoon, jopa vaikeissa olosuhteissa.

Vetoketjun ansiosta paéllisen pukeminen ja riisuminen on helppoa, ja pohjassa oleva kiristysnyori takaa tdydellisen istuvuuden ja suojaa tuulta
vastaan. Rakenne estdd materiaalia liukumasta ja suojaa keinua joka puolelta.

KARKI
e  Laite on tarkastettava toimituksen tdydellisyyden ja mahdollisten ndkyvien vaurioiden varalta.
e Jos toimitus on puutteellinen tai huomaat vaurioita, jotka johtuvat viallisesta pakkauksesta tai kuljetuksesta, ota yhteyttd
asiakaspalvelunumeroon.

KAYTTOOHJEET
e Aseta paéllinen tasaiselle alustalle ennen ensimmadista kdyttokertaa ja varmista, ettd vetoketju ja kiristysnyorit toimivat ja ettd niissd ei ole
Typpyja.

e  Aseta riipputuoli pystyasentoon ja vakaaseen asentoon, mieluiten tasaiselle alustalle.

Liu'uta kansi ylhaalta pdin aloittaen rungon yldreunasta ja vetdmalld sitd véhitellen alaspdin — materiaalin tulisi laskeutua l6yhésti koko
rakenteen ympérille.

Sadda paéllinen tuolin muotoon vetdmalld sitd tasaisesti — dld vedd vetoketjuista dldka venytd kangasta liikaa.

Sulje vetoketju koko pituudelta, jos mallissa on sellainen — tdmé parantaa tiiviyttd sadetta, polya ja hyonteisid vastaan.

Kiristd kiristysnyori tulpalla tai sido narut tuolin jalustan ympérille — tdma estdd pddllisen lentelemisen pois tuulessa.

Kovassa tuulessa tai myrskyssd on suositeltavaa kiinnittad suojus lisékiinnitykselld, esimerkiksi nippusiteilld tai hihnoilla.

Kayttokauden (esim. syksy/talvi) jalkeen sdilytd padllinen mukana toimitetussa kotelossa — hieman taiteltuna ja tdysin kuivana.

Vilta pitkdaikaista kosketusta rakenteen terdvien reunojen tai ruostuvien osien kanssa, jotka voivat hankautua tai puhkaista materiaalin.
Kun puhdistat tuolia, poista aina pééllinen ja odota, ettéd pinta kuivuu kokonaan, ennen kuin asennat pééllisen takaisin.

PUHDISTUS JAHUOLTO
e  Tarkista kannen pinta jokaisen rankkasateen tai lian jélkeen — poista lehdet, muta ja poly pehmeélla harjalla tai liinalla.
e  Kaytd sddnnolliseen puhdistukseen haaleaa vettd ja mietoa pesuainetta (esim. nestemdistd saippuaa) — &ld kédytd valkaisuainetta tai
voimakkaita kemikaaleja.

e  Valtd konepesua, erityisesti korkeissa lampétiloissa — se voi vahingoittaa vedenpitdvaa pinnoitetta ja saumoja.
e Pese pehmeilld sienelld tai pehmedharjaksisella harjalla, jotta suojakerros ei vaurioidu.
e  Huuhtele kansi huolellisesti puhtaalla vedelld ja anna kuivua ilmavassa, varjoisassa paikassa.
e Al kuivaa pédllistd suorassa auringonvalossa tai kuumalla patterilla — se voi aiheuttaa materiaalin muodonmuutoksia tai laminaation
irtoamista.
e  Kaun se on tdysin kuiva, taita kansi ja sdilyta sitd mukana toimitetussa kotelossa tai kuivassa astiassa — mieluiten suljetussa huoneessa.
e  Tarkista sadnnollisesti saumojen, vetoketjujen ja kiinnikkeiden kunto — vaurioituneet osat voidaan vaihtaa tai vahvistaa korjausteipilla.
e  Al4 jatd markaa paallystetta tuolin padlle pitkéksi aikaa - se voi johtaa homeen muodostumiseen ja ummehtuneeseen hajuun.
e  Voit pidentdd paallisen kestavyyttd kyllastamélla sen kausiluonteisesti ulkokéyttoon tarkoitetulla kangaskasittelylla (DWR) — tdma tarjoaa
paremman suojan kosteutta vastaan.
TEKNISET TIEDOT
e Koko 190 cm x 115 cm
e  Materiaali: OXFORD 210D -kangas
e UV-kestdvd
e Vetoketju
e  Mukana kantolaukku
e  Suunniteltu ulko- ja sisdkdyttoon
e  Suojaa tdydellisesti sddolosuhteilta, auringolta - UV-siteiltd, sateelta, polyltd, lialta jne.
TURVALLISUUSOHJEET

e  Peitd aina tdysin kuiva keinu tai tuoli — materiaalin alle jaéva kosteus voi aiheuttaa homeen kasvua.

Varmista, ettd pdéllinen ei peitd tuuletusaukkoja (jos tuolissa on sellaisia) — ilmankierron puute voi johtaa ylikuumenemiseen tai
kosteuteen.

Al4 jatd 16ysia naruja tai vetoketjuja auki — tuuli voi kuljettaa ne pois ja vahingoittaa seka paallisti ettd huonekaluja.

Kovassa tuulessa tai myrskyssa vedd peite aina tiukasti pohjaan ja kiinnitd se mahdollisuuksien mukaan lisésiteilld tai -teipeilla.

Al4 kéyta suojusta suojana keinua kéyttdesséisi — suojus on tarkoitettu vain suojaamaan, ei sen alla seisomiseen.

Al4 sailytd kuumia esineiti tai sytytyslahteitd kannen ldhellad — useimmat mallit on valmistettu syttyvistd synteettisistd materiaaleista.
Tarkista sadnnollisesti padllisen kunto — erityisesti saumat, vetoketjut ja kiinnikkeet — vauriot voivat johtaa vuotoihin ja suojan puutteeseen.
Al4 jatd lapsia valvomatta katetun istuimen lihelle — he saattavat yrittaa kiivetd katoksen yli tai katoksen alle.

Hyvin alhaisissa lampétiloissa véltd suojuksen vékisin asettamista — materiaali voi haurastua ja halkeilla helposti.
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Al4 kéyta suojusta tuoleissa tai keinuissa, jotka eivit ole vakaita tai kunnolla kiinnitettyja — suojus ei tarjoa rakenteellista suojaa.

VINKKEJA JA TIETOJA KAYTETYN PAKKAUKSEN KASITTELYSTA
Pakkaus on valmistettu ympéristoystévallisistd materiaaleista, jotka voidaan hévittaa paikallisessa kierratyskeskuksessa.

Kéytetty pakkausmateriaali tulee toimittaa paikallisten viranomaisten osoittamaan jéatteenkasittelypisteeseen. Tietoa kédytetyn tuotteen
kierrdtysmahdollisuuksista antaa kunnan tai kaupungin toimisto.

Tuote tdyttdd eurooppalaiset ja kansalliset laite- ja tuoteturvallisuusvaatimukset.

Piddtdmme oikeuden tehdd muutoksia tekstiin, ulkoasuun ja tuotetietoihin ilman erillistd ilmoitusta.
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Gerbiamasis pone arba gerbiamoji ponia, dékojame, kad jsigijote miisy gaminj!
Prie§ naudodami gaminj, perskaitykite toliau pateiktas instrukcijas, kad uztikrintuméte tinkama gaminio naudojima.

Prasome iSsaugoti Sj vadova ateiciai ir laikytis jo rekomendacijy, nes nesilaikymas nurodymy gali kelti grésme gyvybei ar sveikatai.
APRASYMAS

Sodo stipyniy uZdangalas, pagamintas iS patvarios medZiagos, efektyviai apsaugo baldus nuo nepalankiy oro salygy. Vandeniui atspari danga
neleidzia prasiskverbti, o atsparumas UV spinduliams apsaugo audinj nuo blukimo ir stpyniy konstrukcijos paZeidimo. ,,Oxford 210D“ audinys
garantuoja patvaruma ir ilga tarnavimo laika. UZdangalas neplysta, yra atsparus trinciai ir nesideformuoja. Dél to jis idealiai tinka naudoti iStisus
metus, net ir sudétingomis salygomis.

UzZtrauktukas leidZia lengvai ir greitai uzdéti ir nuimti uzvalkala, o apatiné raistelé uZtikrina puiky prigludima ir apsauga nuo véjo. Konstrukcija
neleidZia medZiagai slysti ir apsaugo stipynes iS visy pusiy.

PATARIMAS
e  Biitina patikrinti, ar prietaisas yra pristatytas pilnai ir ar néra matomy pazeidimy.
e Jei pristatyta nepilna preké arba pastebéjote pazeidimy dél netinkamos pakuotés ar transportavimo, susisiekite su klienty aptarnavimo
linija.

KAIP NAUDOTI

e  PrieS pirma karta naudodami uzvalkala paguldykite ji horizontaliai ir jsitikinkite, kad uZtrauktukas ir raiSteliai veikia ir néra suglamzyti.

e  DPastatykite pakabinama kéde vertikaliai ir stabiliai, geriausia ant lygaus pavirSiaus.

e UZmaukite dangtelj i$ virSaus, pradédami nuo rémo virSaus ir palaipsniui traukdami jj Zemyn — medZiaga turéty laisvai kristi aplink visa
konstrukcija.
Pritaikykite uZvalkalg prie kédés formos, tolygiai jj traukdami — netraukite uZtrauktuky ir per daug netempkite medZiagos.
UZtraukite uztrauktuka per visa ilgj, jei modelis jj turi — tai padidins atsparuma lietui, dulkéms ir vabzdZiams.
UzZverzkite raiStelj kam3ciu arba suriskite raiStelius aplink kédés pagrinda — taip neleisite véjui nupisti uzvalkalo.

Pasibaigus kédés naudojimo sezonui (pvz., rudeni/Ziemaq), laikykite uzvalkala pridétame dékle — Siek tiek sulankstyta ir visiSkai sausa.
Venkite ilgalaikio salyCio su aStriais krastais ar riidijanciomis konstrukcijos dalimis, kurios gali subraiZyti ar pradurti medzZiaga.
Valydami kéde, visada nuimkite uzvalkalg ir palaukite, kol pavirSius visiSkai iSdZius, prieS vél uzdédami uzvalkala.
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VALYMAS IR PRIEZIURA
e Po kiekvieno stipraus lietaus ar didelio purvo patikrinkite uZdangala — minkStu Sepeciu arba Sluoste paSalinkite lapus, purva ir dulkes.
e Reguliariai valydami naudokite drungna vandenj ir Svelny ploviklj (pvz., skysta muilg) — nenaudokite baliklio ar stipriy cheminiy
medZiagy.
Venkite skalbti skalbimo masSina, ypac aukstoje temperatiiroje — tai gali paZeisti vandeniui atsparia danga ir siiiles.
Plaunant naudokite minksta kempine arba minkSty Sereliy Sepeti, kad nepaZeistuméte apsauginio sluoksnio.
Kruopsciai nuplaukite uzvalkala Svariu vandeniu ir palikite iSdZitti védinamoje, SeSélinéje vietoje.
NedZiovinkite uZvalkalo tiesioginiuose saulés spinduliuose ar ant karSto radiatoriaus — dél to medZiaga gali deformuotis arba
atsisluoksniuoti.
Kai visiSkai iSdZius, sulenkite uzdangalg ir laikykite jj pridétame dékle arba sausame inde — geriausia uzdaroje patalpoje.
Reguliariai tikrinkite sidiliy, uzZtrauktuky ir tvirtinimo detaliy biikle — paZeistus elementus galima pakeisti arba sutvirtinti remonto juosta.
Nepalikite Slapio uzvalkalo ant kédés ilga laikq — tai gali sukelti pelésj ir nemalony kvapa.
Norédami pailginti uzvalkalo ilgaamziskuma, galite jj impregnuoti lauko audiniy apdorojimu (DWR) — tai geriau apsaugos nuo drégmes.

TECHNINIAI DUOMENYS

Dydis 190 cm x 115 cm

Medziaga: OXFORD 210D audinys

Atsparus UV spinduliams

UZtrauktukas

Pridedamas neSiojimo krep3ys

Sukurta naudoti lauke ir viduje

Puikiai apsaugo nuo oro salygy, saulés — UV spinduliy, lietaus, dulkiy, purvo ir kt.

SAUGOS INSTRUKCI1JOS

e  Visada uZdenkite visiSkai sausas siipynes ar kéde — po medZiaga susikaupusi drégmé gali sukelti pelés;.

o Isitikinkite, kad uZdangalas neuzdengia ventiliacijos angy (jei tokiy yra kédéje) — dél nepakankamos cirkuliacijos gali perkaisti arba
atsirasti drégmeés.

e Nepalikite palaidy raisteliy ar atviry uzZtrauktuky — juos gali nupisti véjas ir paZeisti tiek uzvalkalg, tiek baldus.

Stipraus véjo ar audros metu visada tvirtai pritraukite uzZdangala prie pagrindo ir, jei jmanoma, pritvirtinkite ji papildomais raiSciais ar

juostomis.

Nenaudokite uzZdangala kaip priedanga, kai naudojatés stipynémis — uzdangalas skirtas tik apsaugai, o ne stovéjimui po juo.

Nelaikykite karSty daikty ar uZdegimo Saltiniy Salia dangcio — dauguma modeliy pagaminti i$ degiy sintetiniy medZiagy.

Reguliariai tikrinkite uzvalkalo biikle, ypac siiiles, uztrauktukus ir tvirtinimo detales — paZeidimai gali sukelti nuotékj ir apsaugos trikuma.

Nepalikite vaiky be prieZitiros Salia uzdengtos sédynés — jie gali bandyti perlipti per uzdangalg arba paljsti po stogeliu.

Esant labai Zemai temperatiirai, venkite jégos spausti danga — medZiaga gali tapti trapi ir lengvai jtrikti.

Nenaudokite uzZdangala ant kédZiy ar stipyniuy, kurios néra stabilios arba tinkamai pritvirtintos — uzdangalas nesuteikia konstrukcijos

apsaugos.
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PATARIMAI IR INFORMACIJA APIE PANAUDOTU PAKUOCIU TVARKYM
Pakuoté pagaminta i$ aplinkai nekenksmingy medziagy, kurias galite utilizuoti vietiniame perdirbimo centre.

Panaudotas pakavimo medZiagas reikia pristatyti j vietos valdZios institucijy nurodyta atlieky surinkimo punkta. Informacijos apie
panaudoto gaminio perdirbimo galimybes teikia savivaldybés arba miesto jstaiga.

Produktas atitinka Europos ir nacionalinius prietaisy ir gaminiy saugos reikalavimus.
Pasiliekame teise keisti teksta, dizaing ir produkto duomenis be jspéjimo.
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Godatais kungs vai kundze, paldies, ka iegadajaties miisu produktu!
Pirms produkta lietoSanas, lidzu, izlasiet talak sniegtos noradijumus, lai nodroSinatu pareizu produkta lietoSanu.

Lidzu, saglabajiet So rokasgramatu turpmakai uzzinai un ievérojiet taja sniegtos ieteikumus, jo noradijumu neievérosana var apdraudét dzivibu vai
veselibu.

APRAKSTS

Darza Siipolu parsegs, kas izgatavots no izturiga materiala, efektivi aizsarga mébeles no nelabvéligiem laikapstakliem. Udensnecaurlaidigais
parklajums novérs adens ieklasanu, un UV izturiba novérs auduma izbaléSanu un Stpolu konstrukcijas bojajumus. Oxford 210D audums garanté
izturlbu un ilgu kalpoSanas laiku. Parvalks neplist, ir izturigs pret nodilumu un nedeforméjas. Tas padara to ideali piemerotu lietoSanai visu gadu, pat
sarezgitos apstaklos.

Ravegjsledzgjs atvieglo parvalka atru uzvilkSanu un nopemSanu, un apaksgja auklina nodroSina perfektu piegulSanu un aizsardzibu pret véju.
Konstrukcija novérs materiala slidéSanu un aizsarga Stipoles no visam pusém.

PADOMS
e  Ierice japarbauda attieciba uz piegades pilnigumu un jebkadiem redzamiem bojajumiem.
e  Nepilnigas piegades gadijuma vai ja pamanat bojajumus, kas raduSies nepareiza iepakojuma vai transportéSanas del, ladzu, sazinieties ar
klientu apkalpo3anas talruni.

KA LIETOT
e Pirms pirmas lietoSanas reizes izklajiet parvalku horizontali un parliecinieties, vai ravéjslédzéjs un auklinas darbojas pareizi un nav
salocTtas.
e  Novietojiet piekaramo kréslu vertikala un stabila stavokli, vélams, uz lidzenas virsmas.
e  Uzbidiet parsegu no augsas, sakot no ramja augSdalas un pakapeniski velkot to uz leju — materialam ir brivi jaaptver visa konstrukcija.
e  Pielagojiet parvalku krésla formai, vienmérigi pavelkot to — neraujiet ravéjsleédzéjus un parmérigi nestiepiet materialu.
e Aizveriet ravéjslédzgju visa ta garuma, ja modelim tads ir — tas palielinas hermétiskumu pret lietu, putekliem un kukainiem.
e  Savelciet auklinu ar aizbazni vai sasieniet auklinas ap krésla pamatni — tas nelaus véjam aizptst parvalku.
e  Stipra véja vai negaisa laika ieteicams papildus nostiprinat parsegu, pieméram, ar kabelu saitém vai siksnam.
e Péc krésla lietoSanas sezonas (pieméram, rudens/ziemas) uzglabajiet parvalku komplekta ieklautaja macina — nedaudz salocitu un pilnigi

sausu.
Izvairieties no ilgstoSas saskares ar asam malam vai riséjosam konstrukcijas dalam, kas varétu noberzt vai caurdurt materialu.
Tirot kréslu, vienmeér nonemiet parvalku un pirms parvalka atkartotas uzlikSanas pagaidiet, lidz virsma ir pilniba noZuvusi.

Péc katra stipra lietus vai liela netiruma parbaudiet parsega virsmu — notiriet lapas, dublus un puteklus ar mikstu suku vai dranu.
Regularai tiriSanai izmantojiet remdenu tideni un maigu mazgaSanas lidzekli (pieméram, Skidras ziepes) — nelietojiet balinataju vai
spécigas kimiskas vielas.

TIRISANA UN APKOPE

e  Izvairieties no mazgasanas velas masSina, Tpasi augsta temperatiira — tas var sabojat fidensnecaurlaidigo parklajumu un Suves.
e  Mazgajot, izmantojiet mikstu siikli vai mikstu saru suku, lai nesabojatu aizsargslani.
e  Ripigi noskalojiet vaku ar tiru ideni un atstajiet to noZit vésa, enaina vieta.
e  Nezavejiet parvalku tieSos saules staros vai uz karsta radiatora — tas var izraisit materiala deformaciju vai atslanosanos.
e  Kad pilniba izZuvis, salociet parsegu un uzglabajiet to komplekta ieklautaja macina vai sausa trauka — vélams, slégta telpa.
e  Regulari parbaudiet Suvju, ravéjsledzeju un stiprinajumu stavokli — bojatos elementus var nomainit vai pastiprinat ar remonta lenti.
e Neatstajiet krésla ilgstosi mitru parvalku — tas var izraisit peléjuma veidoSanos un nepatikamu smaku.
e  Lai pagarinatu parklaja izturibu, to var sezonali piesficinat ar ara auduma apstrades lidzekli (DWR) — tas nodrosinas labaku aizsardzibu
pret mitrumu.
TEHNISKIE DATI

e Izmers 190 cm x 115 cm

Materials: OXFORD 210D audums

UV izturigs

Ravgjsledzegjs

Komplekta ieklauta parnésasanas soma

Paredzéts lietoSanai ara un iekstelpas

Lieliski aizsarga pret laikapstakliem, sauli - UV stariem, lietu, putekliem, netirumiem utt.

DROSIBAS INSTRUKCIJAS

e  Vienmer parklajiet pilnigi sausas Stipoles vai kréslu — zem materiala iespriidis mitrums var izraisit peléjuma augSanu.

Parliecinieties, ka parvalks neaizsedz ventilacijas atveres (ja tadas ir krésla) — nepietiekama gaisa cirkulacija var izraisit parkarSanu vai

mitrumu.

Neatstajiet valigas auklas vai valgjus ravéjslédzgjus — véjs tos var aizpiist un sabojat gan parvalku, gan mébeles.

Stipra véja vai negaisa laika vienmer ciesi pievelciet parsegu pie pamatnes un, ja iesp&jams, nostipriniet to ar papildu saitém vai lentém.

Neizmantojiet parsegu ka aizsegu, lietojot Stipoles — parsegs ir paredzéts tikai aizsardzibai, nevis stavéSanai zem ta.

Neglabajiet karstus priekSmetus vai aizdegSanas avotus vaka tuvuma — lielaka dala modelu ir izgatavoti no viegli uzliesmojoSiem

sintetiskiem materialiem.

e  Regulari parbaudiet parvalka stavokli, 1pasi viles, ravéjsleédz&jus un stiprindjumus — bojajumi var izraisit nopliides un aizsardzibas
trikumu.

e Neatstajiet bernus bez uzraudzibas pie parklata sedekla — vini var méginat uzrapties pari parsegam vai zem parsega.




e Loti zema temperatiira izvairieties no parsega piespieSanas — materials var kliit trausls un viegli saplaisat.
e Nelietojiet parvalku uz krésliem vai Stipolém, kas nav stabili vai pareizi nostiprinati — parvalks nenodroSina konstrukcijas aizsardzibu.

® PADOMI UN INFORMACIJA PAR LIETOTA IEPAKOJUMA APSAIMNIEKOSANU

G Iepakojums ir izgatavots no videi draudzigiem materialiem, kurus var utilizét vietéja parstrades centra.
Izlietotais iepakojuma materials janogada vietéjo pasvaldibu noradita atkritumu savaksSanas punkta. Informaciju par izlietota produkta
parstrades iesp&jam sniedz paSvaldibas vai pilsétas administracija.

Produkts atbilst Eiropas un nacionalajam prasibam attieciba uz ieri¢u un produktu drosibu.
Mes paturam tiesibas veikt izmainas teksta, dizaina un produktu datos bez iepriekséja bridinajuma.
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Lugupeetud hérra voi proua, tdiname teid meie toote ostmise eest!
Enne toote kasutamist lugege palun jargmisi juhiseid, et tagada toote nduetekohane kasutamine.

Palun hoidke see juhend alles edaspidiseks kasutamiseks ja jargige selles toodud soovitusi, kuna juhiste eiramine v&ib ohustada elu voi tervist.
KIRJELDUS

Vastupidavast materjalist aiakiige kate kaitseb mooblit tohusalt ebasoodsate ilmastikutingimuste eest. Veekindel kate takistab vee imbumist ja UV-
kindlus hoiab éra kanga pleekimise ja kiigekonstruktsiooni havimise. Oxford 210D kangas on vastupidavuse ja pika eluea garantii. Kate ei rebene,
on kulumiskindel ega deformeeru. See teeb selle ideaalseks aastaringseks kasutamiseks isegi rasketes tingimustes.

Lukk teeb Kkatte kiireks pealepanemiseks ja dravotmiseks lihtsaks ning alumine pingutusnéor tagab ideaalse sobivuse ja kaitse tuule eest.
Konstruktsioon hoiab dra materjali libisemise ja kaitseb kiike igast kiiljest.

NIPP
e Seadet tuleb kontrollida tarnimise tdielikkuse ja ndhtavate kahjustuste suhtes.
e  Mittetdieliku tarne korral vdi kui mérkate kahjustusi, mis on tekkinud vigase pakendi v0i transpordi tottu, votke palun ithendust
klienditeenindusega.

KASUTAMINE
e  Enne esmakordset kasutamist asetage kate tasasele pinnale ja veenduge, et lukk ja pingutusnoérid on to6korras ja kortsuvabad.
e Asetage ripptool piisti ja stabiilsesse asendisse, eelistatavalt tasasele pinnale.
Liikake kate tilevalt peale, alustades raami iilaosast ja tommates seda jark-jargult allapoole — materjal peaks langema l6dvalt iimber kogu
konstruktsiooni.
Kohanda katet tooli kuju jargi, tdmmates seda iihtlaselt — dra tdmba lukke ega venita materjali iilemééra.
Kui mudelil on tdmblukk, sulge see kogu pikkuses — see suurendab tihendust vihma, tolmu ja putukate eest.
Pinguta pingutusndor stopperiga kinni voi seo noorid tooli aluse timber — see hoiab &ra katte minemapuhumise tuulega.
Tugeva tuule voi tormi ajal on soovitatav kate tdiendavalt kinnitada, nt kaablisidemete v&i rihmadega.
Pérast tooli kasutushooaja 16ppu (nt siigis/talv) pange kate komplekti kuuluvasse karpi — kergelt kokkuvoldituna ja tdiesti kuivana.
Viltige pikaajalist kokkupuudet konstruktsiooni teravate servade voi roostes osadega, mis vdivad materjali hodrduda voi ldbi torgata.
Tooli puhastamisel eemaldage alati kate ja oodake, kuni pind on enne katte tagasi paigaldamist tdielikult kuivanud.

PUHASTAMINE JA HOOLDUS

Pérast iga tugevat vihma v&i mustust kontrollige katte pinda — eemaldage lehed, muda ja tolm pehme harja voi lapiga.

Regulaarseks puhastamiseks kasutage leiget vett ja 6rna pesuvahendit (nt vedelseepi) — drge kasutage valgendit ega karme kemikaale.

Vildi masinpesu, eriti korgel temperatuuril — see voib kahjustada veekindlat katet ja Gmblusi.

Pesemisel kasutage pehmet kédsna voi pehmete harjastega pintslit, et valtida kaitsekihi kahjustamist.

Loputage katet hoolikalt puhta veega ja laske 6hulises, varjulises kohas kuivada.

Arge kuivatage katet otsese piikesevalguse kies ega kuumal radiaatoril — see vdib pdhjustada materjali deformeerumist vai kihistumist.

Kui see on tdielikult kuivanud, voldi kate kokku ja hoia seda kaasasolevas karbis voi kuivas anumas — eelistatavalt suletud ruumis.

Kontrollige regulaarselt dmbluste, tdmblukkude ja kinnitusdetailide seisukorda — kahjustatud elemente saab asendada voi paranduslindiga

tugevdada.

Arge jatke toolile pikka aega marga katet — see vdib pdhjustada hallituse ja kopituse 15hna teket.

e Vastupidavuse pikendamiseks voite katet hooajaliselt immutada vélistingimustes kasutatava kangatdotlusvahendiga (DWR) — see pakub
paremat kaitset niiskuse eest.

TEHNILISED ANDMED
e  Suurus 190 cm x 115 cm

e  Materjal: OXFORD 210D kangas
e  UV-kindel
e  Tomblukk
e  Kandekott on kaasas
e Mbdeldud kasutamiseks nii valistingimustes kui ka siseruumides
e  Kaitseb ideaalselt ilmastikutingimuste, paikese — UV-kiirte, vihma, tolmu, mustuse jne eest.
OHUTUSJUHISED
e  Kata alati kinni téiesti kuiv kiik voi tool — materjali alla jadnud niiskus vaib pohjustada hallituse teket.
e  Veenduge, et kate ei kataks ventilatsiooniavasid (kui toolil neid on) — ebapiisav dhuringlus vdib pdhjustada tilekuumenemist voi niiskust.
e Ara jita lahtisi n66re ega lukukesi — tuul voib need minema lennata ja kahjustada nii katet kui ka mooblit.
e  Tugeva tuule voi tormi ajal tbmmake kate alati tihedalt aluse kiilge ja kinnitage see vdoimaluse korral lisasidemete vdi -teipidega.
e  Kiige kasutamisel drge kasutage katet kattena — kate on mdeldud ainult kaitsmiseks, mitte selle all seismiseks.
e Arge hoidke kaane lihedal kuumi esemeid ega siiiiteallikaid — enamik mudeleid on valmistatud tuleohtlikest siinteetilistest materjalidest.
e  Kontrollige regulaarselt katte seisukorda — eriti dmblusi, tdmblukke ja kinnitusvahendeid — kahjustused v&ivad pdhjustada lekkeid ja kaitse

puudumist.

Arge jitke lapsi kaetud istme lihedale jérelevalveta — nad vdivad proovida iile katte vdi varikatuse alla ronida.

e  Viga madalatel temperatuuridel drge suruge katet jouga kokku — materjal voib muutuda hapraks ja kergesti praguneda.

e Arge kasutage katet toolidel voi kiikedel, mis pole stabiilsed vdi korralikult kinnitatud — kate ei paku konstruktsioonilist kaitset.
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NOUANDEID JA TEAVE KASUTATUD PAKENDI KAITLEMISE KOHTA
Pakend on valmistatud keskkonnasobralikest materjalidest, mille saab utiliseerida oma kohalikus taaskasutuskeskuses.

Kasutatud pakkematerjal tuleb toimetada kohaliku omavalitsuse mééaratud jadatmekaitluspunkti. Teavet kasutatud toote ringlussevotu
voimaluste kohta saab omavalitsuselt voi linnavalitsuselt.

Toode vastab Euroopa ja riiklikele seadmete ja toodete ohutusnouetele.
Jdtame endale diguse teha teksti, kujundust ja tooteandmeid ette teatamata muudatusi.



SI
Spostovani gospod ali gospa, hvala vam za nakup nasega izdelka!
Pred uporabo izdelka preberite naslednja navodila, da zagotovite pravilno uporabo izdelka.

Prosimo, shranite ta prirocnik za poznejSo uporabo in upostevajte njegova priporocila, saj lahko neupostevanje navodil ogroza Zivljenje ali zdravje.
OPIS

Prevleka za vrtno gugalnico iz trpeZnega materiala ucinkovito §Citi pohiStvo pred neugodnimi vremenskimi razmerami. Vodoodporni premaz
preprecuje prodiranje vode, UV-odpornost pa preprecuje bledenje tkanine in unicenje konstrukcije gugalnice. Tkanina Oxford 210D je zagotovilo za
vzdrZljivost in dolgo Zivljenjsko dobo. Prevleka se ne strga, je odporna proti odrgninam in se ne deformira. Zaradi tega je idealna za uporabo skozi
vse leto, tudi v tezkih pogojih.

Zadrga omogoca enostavno in hitro oblacenje in snemanje prevleke, spodnja vrvica pa zagotavlja popolno prileganje in zasc¢ito pred vetrom.
Konstrukcija preprecuje drsenje materiala in §¢iti gugalnico z vseh strani.

NASVET
e  Napravo je treba preveriti glede popolnosti dobave in morebitnih vidnih poskodb.
eV primeru nepopolne dobave ali ¢e opazite poSkodbe zaradi napacne embalaze ali transporta, se obrnite na servisno sluzbo.

KAKO UPORABLJATI
e  Pred prvo uporabo prevleko poloZite na ravno povrsino in se prepricajte, da zadrga in vrvice delujejo ter da niso zmeckane.
e Viseci stol postavite v pokoncen in stabilen poloZaj, po moZnosti na ravno povrsino.
e  Pokrov potisnite od zgoraj, zacensi na vrhu okvirja in ga postopoma vlecite navzdol — material naj se ohlapno razprostira po celotni
konstrukciji.
Prevleko prilagodite obliki stola in jo enakomerno vlecite — ne vlecite zadrg in ne raztegujte materiala pretirano.
Zaprite zadrgo po celotni dolZini, ¢e jo ima model — to bo povecalo tesnjenje pred deZjem, prahom in ZuZelkami.
Vrvico zategnite z zamaSkom ali pa vrvice zaveZite okoli podnoZja stola — to bo preprecilo, da bi veter odpihnil prevleko.
Med moc¢nim vetrom ali nevihtami je priporocljivo dodatno pritrditi prevleko, npr. s kabelskimi vezicami ali trakovi.
Po sezoni uporabe stola (npr. jesen/zima) prevleko shranite v priloZenem etuiju — rahlo zloZeno in popolnoma suho.
Izogibajte se dolgotrajnemu stiku z ostrimi robovi ali rjavecimi deli konstrukcije, ki bi lahko odrgnili ali prebodli material.

CISCENJE IN VZDRZEVANJE

e  Po vsakem mocnejSem deZju ali moc¢ni umazaniji preverite povrsino prevleke — z mehko krtaco ali krpo odstranite listje, blato in prah.
e  Zaredno CiSCenje uporabljajte mlacno vodo in blag detergent (npr. tekoce milo) — ne uporabljajte belila ali agresivnih kemikalij.
L]
L]
L]
L]
L]
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Izogibajte se pranju v pralnem stroju, zlasti pri visokih temperaturah — to lahko poskoduje vodoodporni premaz in Sive.

Pri pranju uporabite mehko gobo ali krtaco z mehkimi S¢etinami, da ne poSkodujete zas€itne plasti.

Prevleko temeljito sperite s Cisto vodo in pustite, da se posusi na zracnem, sen¢nem mestu.

Prevleke ne susSite na neposredni son¢ni svetlobi ali na vroc¢em radiatorju — to lahko povzroci deformacijo ali razpadanje materiala.

Ko se popolnoma posusi, prevleko prepognite in jo shranite v priloZzenem etuiju ali suhi posodi — po moZnosti v zaprtem prostoru.

Redno preverjajte stanje Sivov, zadrg in zapenjalnih elementov — poSkodovane elemente lahko zamenjate ali ojacate s popravljalnim

trakom.

Mokre prevleke ne puscajte na stolu dlje asa — to lahko povzroci plesen in zatohel vonj.

e  Za podaljSanje trajnosti lahko prevleko sezonsko impregnirate z obdelavo tkanin za zunanjo uporabo (DWR) — to bo zagotovilo boljSo
zascCito pred vlago.

TEHNICNI PODATKI

Velikost 190 cm x 115 cm

Material: tkanina OXFORD 210D

Odporno na UV-Zarke

Zadrga

PriloZena torba za noSenje

Zasnovano za zunanjo in notranjo uporabo

Odlicno §¢iti pred vremenskimi vplivi, soncem - UV Zarki, deZjem, prahom, umazanijo itd.

VARNOSTNA NAVODILA

e Vedno pokrijte popolnoma suho gugalnico ali stol — vlaga, ujeta pod materialom, lahko povzroci nastanek plesni.

Prepricajte se, da prevleka ne prekriva prezracevalnih odprtin (Ce so na stolu) — pomanjkanje kroZenja lahko povzroci pregrevanje ali
vlago.

Ne puscajte ohlapnih vrvic ali odprtih zadrg — veter jih lahko odpihne in poSkoduje tako prevleko kot pohistvo.

Med mocnim vetrom ali nevihtami pokrov vedno tesno privijte k podstavku in ga po mozZnosti pritrdite z dodatnimi vezicami ali trakovi.
Med uporabo gugalnice ne uporabljajte pokrova kot zavetje — pokrov je namenjen le zas¢iti, ne pa stanju pod njim.

V bliZini pokrova ne shranjujte vrocih predmetov ali virov vZiga — ve€ina modelov je izdelanih iz vnetljivih sinteti¢nih materialov.
Redno preverjajte stanje prevleke — zlasti Sive, zadrge in zaponke — poSkodbe lahko povzrocijo puS¢anje in pomanjkanje zascite.
Otrok ne puscajte brez nadzora v bliZini pokritega sedezZa — lahko bi poskusali splezati ¢ez prevleko ali pod streho.

Pri zelo nizkih temperaturah se izogibajte silnemu pritiskanju na prevleko — material lahko postane krhek in zlahka poci.

Prevleke ne uporabljajte na stolih ali gugalnicah, ki niso stabilne ali pravilno pritrjene — prevleka ne zagotavlja strukturne zascite.
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NASVETI IN INFORMACIJE O RAVNANJU Z RABLJENO EMBALAZO
Embalaza je izdelana iz okolju prijaznih materialov, ki jih lahko oddate v lokalnem centru za recikliranje.

Rabljeno embalazo je treba oddati na zbiraliS¢e odpadkov, ki ga dolocijo lokalni organi. Informacije o moznostih recikliranja
rabljenega izdelka dobite na obcinski ali mestni upravi.

Izdelek izpolnjuje evropske in nacionalne zahteve glede varnosti naprav in izdelkov.
Pridrzujemo si pravico do sprememb besedila, dizajna in podatkov o izdelkih brez predhodnega obvestila.



IE
A dhuine uasail n6 a bhean uasail, go raibh maith agat as ar dtdirge a cheannach!
Sula n-tsaideann ti an téirge, léigh na treoracha seo a leanas le cinntiti go n-tsaidtear an tdirge i gceart.

Coinnigh an lamhleabhar seo le do thoil le haghaidh tagartha sa todhchai agus lean na moltai ata ann, mar d’fhéadfadh sé go mbeadh bagairt ar do
shaol n6 ar do shlainte mura leanann tu na treoracha.
CUR SIOS

Cosnaionn clidach do luascan gairdin déanta as abhar marthanach an troscén go héifeachtach 6 dhrochaimsir. Cuireann an sciath uiscedhionach cosc
ar uisce dul isteach, agus cuireann friotaiocht UV cosc ar an bhfabraic dul in éag agus ar struchttir an luascain a scriosadh. Is rathaiocht é fabraic
Oxford 210D ar mharthanacht agus ar shaolré fada. Ni stréicfidh an clidach, ta sé frithsheasmhach in aghaidh scriobtha agus ni dhéanann sé
difhoirmid. Fagann sé seo go bhfuil sé oiritinach le hisaid i rith na bliana, fit i ndélai deacra.

A bhui leis an zipper, is furasta an clidach a chur air agus a bhaint de go tapa, agus cuireann an sreangan tarraingthe bun feistit foirfe agus cosaint ar
fail i gcoinne na gaoithe. Coscann an t6gail an t-dbhar 6 shleamhnti agus cosnaionn sé an luascan 6 gach taobh.

LEID
e Nimor an gléas a sheicedil le haghaidh iomlaine an tseachadta agus aon damaiste le feiceail.
e [ gcés seachadta neamhiomlan né ma thugann ta faoi deara damdiste mar gheall ar phacaistii n6 iompar lochtach, déan teagmhail leis an
line chabhrach seirbhise.

CONAS A USAID
e Leag an clidach cothrom roimh an gcéad tisaid agus déan cinnte go bhfuil an zipper agus na sreangdin tarraingthe ag feidhmid agus saor 6
roic.

e  Cuir an chathaoir chrochta in airde agus cobhsai, mas féidir ar dhromchla cothrom.

e  Sleamhnaigh an clidach air 6n mbarr, ag tost ag barr an thrdma agus 4 tharraingt anuas de réir a chéile — ba chéir go dtitfeadh an t-abhar
go scaoilte timpeall an struchtuir ar fad.

e  Coigeartaigh an clidach de réir chruth na cathaoireach, ag tarraingt go cothrom é - né tarraing ar na zipéir agus na sin an t-abhar romhor.

e  Dun an zipper feadh a thaid iomlain, ma ta ceann ar an tsamhail — méado6idh sé seo an séala i gcoinne baisteach, deannaigh agus feithidi.

Teannaigh an sreangén tarraingthe le stopallan né ceangail na sreangain timpeall bhun na cathaoire - cuirfidh sé seo cosc ar an ngaoth an

clidach a shéideadh ar shitl.

Le linn gaotha laidre n6 stoirmeacha, moltar an clidach a dhaingnid freisin, e.g. le ceangail cébla né strapai gréasain.

Tar éis an tséasuir tsaide (e.g. fomhar/geimhreadh), stérdil an clidach sa chas ata san aireamh — beagan fillte agus tirim go hiomlan.

Seachain teagmhail fhada le himill ghéara né le codanna meirgeacha den struchtir a d’théadfadh an t-abhar a scriobadh né a tholladh.

Agus ti ag glanadh do chathaoir, bain an clidach i gcdnai agus fan go dti go mbeidh an dromchla tirim go hiomlan sula gcuireann ti an

clidach ar ais air.

GLANADH AGUS COINNEAIL

e Tar éis gach baisteach throm n6 salachar trom, seicedil dromchla an chltidaigh — bain duilleoga, 1aib agus deannach le scuab bog né éadach.

e  Le haghaidh glanadh rialta, bain dsaid as uisce te agus glantach éadrom (e.g. galltinach leachtach) — né hiisaid bleach né ceimicedin ghéara.

e Seachain niochain mheaisin, go héirithe ag teochtai arda — is féidir leis seo damdiste a dhéanamh don sciath uiscedhionach agus do na
fuamai.

e Agus td ag niochan, bain tisaid as spuinse bog né scuab bog-bhristailte chun damaiste a sheachaint don chiseal cosanta.

e  Sruthlaigh an clidach go maith le huisce glan agus fag le triomt in &it aeril, scathach.

e  Na triomaigh an clidach i solas direach na gréine na ar radaitheoir te - d’théadfadh sé seo difhoirmiti né di-aimsit an abhair a bheith mar
thoradh air.

e Nuair a bheidh sé tirim go hiomlan, fill an clidach agus storadil é sa chas ata san direamh né i gcoimeadan tirim — i seomra diinta més féidir.

e  Seicedil riocht na n-uaimeanna, na zipéir agus na gceangléiri go rialta — is féidir eiliminti damdiste a athsholathar né a neartti le téip
dheisitichain.

e  Na fag cludach fliuch ar an gcathaoir ar feadh i bhfad - is féidir go mbeidh munla agus boladh miista mar thoradh air seo.

e  Chun a marthanacht a fhadg, is féidir leat an clidach a tholladh de réir mar a tharlaionn sé le céireail fabraice lasmuigh (DWR) — cuirfidh
sé seo cosaint nios fearr ar fil i gcoinne taise.

SONRAI TEICNIULA

Méid 190cm x 115cm

Abhar: fabraic OXFORD 210D

Frithsheasmhach in aghaidh UV

Zipper

Maéla iompair san direamh

Deartha le hiiséid lasmuigh agus laistigh

Cosnaionn sé go foirfe i gcoinne dalai aimsire, gathanna UV na gréine, bdisteach, deannach, salachar, srl.

TREORACHA SABHAILTEACHTA

e  Cludaigh luascan né cathaoir atd tirim go hiomlan i gcénai — is féidir le taise ata gafa faoin abhar fas minla a chur faoi deara.

e  Cinntigh nach gclidaionn an cltidach na poill aerdla (més ann déibh sa chathaoir) — is féidir le heaspa ctrsaiochta r6théamh no taise a
bheith mar thoradh air.

e  Na fag sreangdin scaoilte né zipéir oscailte — is féidir leis an ngaoth iad a shéideadh agus damdiste a dhéanamh don chlidach agus don
troscan araon.

e  Le linn gaotha laidre né stoirmeacha, tarraing an cliidach go docht leis an mbonn i gcénai agus daingnigh é le ceangail n6 téipeanna breise
mas féidir.

e  Né& huséid an clidach mar chlidach agus an luascan 4 tiséid agat - nil an clidach ach chun cosaint a thabhairt, ni le seasamh faoi.




Na stérdil rudai te na foinsi adhainte in aice leis an gclidach — t4 formhér na samhlacha déanta as abhair shintéiseacha inadhainte.
Seicedil riocht an chlidaigh go rialta — go héirithe na fuamai, na zipéir agus na dintéiri — is féidir le damaiste sceitheanna agus easpa
cosanta a bheith mar thoradh air.

N4 fag leanai gan mhaoirseacht in aice le suiochan clidaithe - d'fhéadfadh siad iarracht a dhéanamh dreapadh thar an gcliidach né faoin
gclidach.

I dteocht an-iseal, seachain an clidach a bhri — d’fhéadfadh an t-abhar a bheith sobhriste agus scoilteadh go héasca.

N4 htséid an cludach ar chathaoireacha nd ar luascain nach bhfuil cobhsai n6 ceangailte i gceart - ni sholathraionn an clidach cosaint
struchturach.

LEIDEANNA AGUS EOLAS MAIDIR LE BAINISTIOCHT PACAISTiOCHTA USAIDTE
T4 an pacaistiu déanta as abhair atd neamhdhiobhalach don chomhshaol agus is féidir iad a dhitscairt ag d’ionad athchurséla aititil.

Ba choir bhar pacaistithe dsaidte a sheachadadh chuig pointe ditiscartha dramhaiola atd ainmnithe ag ddardis aititla. Cuireann oifig
na cathrach né na cathrach faisnéis ar fail faoi na féidearthachtai chun an tairge tisdidte a athchursail.

Combhlionann an tairge ceanglais Eorpacha agus ndisitinta maidir le sabhailteacht gléasanna agus tairgi.
Forchoimeéadaimid an ceart athruithe a dhéanamh ar théacs, dearadh agus sonrai tairge gan fogra.
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Ghaziz Sinjur jew Sinjura, nirringrazzjawk talli xtrajt il-prodott taghna!
Qabel ma tuza l-prodott, jekk joghgbok aqra l-istruzzjonijiet li gejjin biex tizgura li l-prodott jintuza kif suppost.

Jekk joghgbok Zomm dan il-manwal ghal referenza futura u segwi r-rakkomandazzjonijiet tieghu, ghax in-nuqqas li ssegwi l-istruzzjonijiet tieghu
jista' jkun ta' theddida ghall-hajja jew ghas-sahha.
DESKRIZZJONI

Ghata ghal swing tal-gnien maghmula minn materjal durabbli tipprotegi b'mod effettiv I-ghamara minn kundizzjonijiet hziena tat-temp. Il-kisi
rezistenti ghall-ilma jipprevjeni l-penetrazzjoni tal-ilma, u r-rezistenza ghall-UV tipprevjeni t-tghib tad-drapp u l-qerda tal-istruttura tal-swing. Id-
drapp Oxford 210D huwa garanzija ta' durabilita u hajja twila. L-ghata ma ticritx, hija rezistenti ghall-brix u ma tiddeformax. Dan jaghmilha ideali
ghall-uzu matul is-sena kollha, anke f'kundizzjonijiet difficli.

1z-zipp jaghmilha facli biex tilbes u tnehhi l-ghata malajr, u 1-habel tal-gibda tal-qiegh jippermetti tajbin perfett u protezzjoni kontra r-rih. Il-
kostruzzjoni tipprevjeni li I-materjal jizloq u tipprotegi 1-swing minn kull naha.

HIJARA
e  L-apparat ghandu jigi ¢cekkjat ghall-kompletezza tal-kunsinna u ghal kwalunkwe hsara vizibbli.
e  Fil-kaz ta' kunsinna mhux kompluta jew jekk tinnota hsara minhabba imballagg jew trasport difettuz, jekk joghgbok ikkuntattja I-hotline
tas-servizz.

KIF TUZA

e Poggi l-ghata catta qabel l-ewwel uzu u kun zgur li z-zipp u l-lazzijiet huma funzjonali u hielsa minn tikmix.

e Poggi s-siggu mdendel f'pozizzjoni wieqfa u stabbli, preferibbilment fuq wic¢ livellat.

e  Zerzaq l-ghatu minn fuq, billi tibda minn fuq il-qafas u igbdu 'l isfel gradwalment — il-materjal ghandu jaga' b'mod laxk madwar l-istruttura
kollha.
Aggusta l-ghata ghall-forma tas-siggu, billi tigbdu b'mod uniformi - tigbidx iz-zippijiet jew tiggebbedx il-materjal izzejjed.
Aghlaq iz-zipp tul it-tul kollu tieghu, jekk il-mudell ghandu wiehed — dan izid is-sigill kontra x-xita, it-trab u l-insetti.
Issikka l-ispag b'tapp jew torbot l-ispag madwar il-bazi tas-siggu - dan jipprevjeni li 1-ghata tingarr mir-rih.
Wagqt irjieh qawwija jew maltempati, huwa rakkomandat li I-ghata titwahhal ukoll, ez. b'rabtiet tal-kejbil jew ¢ineg tal-istrixxi.
Wara l-istagun tal-uzu tas-siggu (ez. harifa/xitwa), ahzen l-ghata fil-kaxxa inkluza — mitwija ftit u niexfa ghalkollox.
Evita kuntatt fit-tul ma' truf li jaqtghu jew partijiet li jissadddu tal-istruttura li jistghu jobrox jew ihaffru I-materjal.
Meta tnaddaf is-siggu tieghek, dejjem nehhi 1-ghata u stenna li l-wic¢ jinxef kompletament qabel ma terga' tinstalla l-ghata.

TINDIF U MANUTENZJONI
e Wara kull xita gawwija jew hmieg qawwi, i¢ccekkja l-wic¢ tal-ghata — nehhi 1-weraq, it-tajn u t-trab b'pinzell jew drapp artab.
Ghat-tindif regolari, uza ilma fietel u detergent hafif (ez. sapun likwidu) — tuzax bli¢ jew kimi¢i harxa.
Evita l-hasil fil-magna tal-hasil, spe¢jalment f'temperaturi gholjin — dan jista' jaghmel hsara lill-kisi rezistenti ghall-ilma u lill-hjatat.
Meta tahsel, uza sponza ratba jew pinzell b'lanzit artab biex tevita li taghmel hsara lis-saff protettiv.
Lahlah 1-ghatu sewwa b'ilma nadif u hallih jinxef f'post bl-arja u fid-dell.
Tnixxefx I-ghatu fid-dawl tax-xemx dirett jew fuq radjatur jahraq - dan jista' jirrizulta f'deformazzjoni jew delaminazzjoni tal-materjal.
Ladarba jkun niexef kompletament, itwi l-ghatu u ahzinu fil-kaxxa inkluza jew f'kontenitur niexef — preferibbilment f'’kamra maghluqa.
I¢cekkja regolarment il-kundizzjoni tal-hjatat, iz-zippijiet u l-qafliet — elementi bil-hsara jistghu jigu sostitwiti jew imsahha b'tejp tat-
tiswija.
Thallix ghata mxarrba fuq is-siggu ghal zmien twil - dan jista' jwassal ghal moffa u riha ta' moffa.
e  Biex testendi d-durabbilta taghha, tista' timla l-ghata stagjonalment bi trattament tad-drapp ta' barra (DWR) — dan jipprovdi protezzjoni
ahjar kontra l-umdita.

DEJTA TEKNIKA

Dags 190¢m x 115¢m

Materjal: Drapp OXFORD 210D

Rezistenti ghall-UV

Zipp

Borza tal-garr inkluza

Iddisinjat ghal uzu fuq barra u fuq gewwa

Jipprotegi perfettament kontra I-kundizzjonijiet tat-temp, ix-xemx - ir-raggi UV, ix-xita, it-trab, il-hmieg, ec¢.

STRUZZJONLJIET TA' SIGURTA

e Dejjem ghatti swing jew siggu kompletament niexef — l-umdita magbuda taht il-materjal tista’ tikkawza li tikber il-moffa.

Kun zgur li 1-ghata ma tghattix it-toqob tal-ventilazzjoni (jekk hemm xi whud fis-siggu) — in-nuqqas ta’ ¢irkolazzjoni jista’ jwassal ghal
shana zejda jew umdita.

Thallix hjut mahlula jew zippijiet miftuha — jistghu jingarru mir-rih u jaghmlu hsara kemm lill-ghata kif ukoll lill-ghamara.

Waqt irjieh gawwija jew maltempati, dejjem igbed 1-ghatu sew mal-bazi u wahhalha b'rabtiet jew tejps addizzjonali jekk possibbli.

Tuzax l-ghata bhala ghata meta tuza t-tbandil - 1-ghata hija ghall-protezzjoni biss, mhux biex toqghod tahtha.

Tahzinx oggetti shan jew sorsi ta’ tqabbid hdejn 1-ghatu — il-bi¢¢a 1-kbira tal-mudelli huma maghmula minn materjali sinteti¢i fjammabbli.
I¢¢ekkja regolarment il-kundizzjoni tal-ghata — spe¢jalment il-hjatat, iz-zippijiet u 1-qafliet — il-hsara tista’ twassal ghal tnixxijiet u nugqas
ta’ protezzjoni.

Thallix lit-tfal wahedhom hdejn siggu mghotti - jistghu jippruvaw jitilghu fuq l-ghata jew taht il-kanupew.

e  F'temperaturi baxxi hafna, evita li tisforza l-ghatu — il-materjal jista' jsir fragli u jingasam facilment.

e  Tuzax l-ghata fuq siggijiet jew bandli li mhumiex stabbli jew imwahhla sew - I-ghata ma tipprovdix protezzjoni strutturali.
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SUGGERIMENTI U INFORMAZZJONI DWAR IL-GESTJONI TAL-IMBALLAGG UZAT

L-imballagg huwa maghmul minn materjali li ma jaghmlux hsara lill-ambjent li jistghu jintremew fi¢-centru tar-ri¢iklagg lokali
tieghek.

II-materjal tal-ippakkjar uzat ghandu jitwassal f'punt ghar-rimi tal-iskart maghzul mill-awtoritajiet lokali. Informazzjoni dwar il-
possibbiltajiet ta' riciklagg tal-prodott uzat hija pprovduta mill-uffi¢¢ju municipali jew tal-belt.

II-prodott jissodisfa r-rekwiziti Ewropej u nazzjonali dwar is-sikurezza tal-apparati u 1-prodotti.
Nirrizervaw id-dritt li naghmlu bidliet fit-test, fid-disinn u fid-dejta tal-prodott minghajr avviz.
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PoStovani gospodine/gospodo, hvala Vam Sto ste kupili na$ proizvod!
Prije upotrebe proizvoda, molimo procitajte sljedece upute kako biste osigurali pravilnu upotrebu proizvoda.

Molimo saCuvajte ovaj priru¢nik za buduéu upotrebu i slijedite njegove preporuke, jer nepostivanje uputa moze predstavljati opasnost za Zivot ili
zdravlje.
OPIS

Navlaka za vrtnu ljuljacku izradena od izdrzljivog materijala ucinkovito §titi namjeStaj od nepovoljnih vremenskih uvjeta. Vodootporni premaz
sprjeCava prodiranje vode, a UV otpornost sprjecava blijedenje tkanine i uniStavanje konstrukcije ljuljacke. Tkanina Oxford 210D jamstvo je
izdrzljivosti i dugog vijeka trajanja. Navlaka se ne kida, otporna je na habanje i ne deformira se. To je ¢ini idealnom za cjelogodisnju upotrebu, cak i
u teSkim uvjetima.

Patentni zatvara¢ omogucuje brzo oblacenje i skidanje navlake, a donja vezica omogucuje savrSeno pristajanje i zaStitu od vjetra. Konstrukcija
sprjecava klizanje materijala i Stiti ljuljacku sa svih strana.

SAVIJET
e  Uredaj se mora provjeriti na potpunost isporuke i eventualna vidljiva oSte¢enja.
e U slucaju nepotpune isporuke ili ako primijetite oStecenja zbog neispravnog pakiranja ili transporta, obratite se servisnoj liniji.

KAKO KORISTITI

e  Prije prve upotrebe poloZite navlaku na ravnu povrsinu i provijerite jesu li patentni zatvarac i vezice funkcionalni i bez nabora.

e  Postavite visecu stolicu u uspravan i stabilan poloZaj, po moguénosti na ravnu povrsinu.

e  Navucite poklopac odozgo, pocevsi od vrha okvira i postupno ga povlace¢i prema dolje — materijal bi trebao labavo padati oko cijele
strukture.
Prilagodite navlaku obliku stolice, ravnomjerno je povlaceéi - nemojte povlaciti patentne zatvarace niti pretjerano rastezati materijal.
Zatvorite patentni zatvarac cijelom duZinom, ako ga model ima — to ¢e povecati zastitu od kiSe, praSine i insekata.
Zategnite vezicu cepom ili zaveZite vezice oko podnoZja stolice - to ¢e sprijeciti da vjetar otpuhne navlaku.
Za vrijeme jakog vjetra ili oluja preporucuje se dodatno osiguranje pokrova, npr. kabelskim vezicama ili trakama.
Nakon sezone koriStenja stolice (npr. jesen/zima), navlaku spremite u priloZenu kutiju — lagano presavijenu i potpuno suhu.
Izbjegavajte dulji kontakt s oStrim rubovima ili zahrdalim dijelovima konstrukcije koji bi mogli ogrebati ili probusiti materijal.

Prilikom ¢iS¢enja stolice uvijek skinite navlaku i pricekajte da se povrSina potpuno osusi prije nego Sto je ponovno postavite.

CISCENJE I ODRZAVANJE

e Nakon svake obilne kiSe ili velike koli¢ine prljavstine provjerite povrSinu pokrova — uklonite liS¢e, blato i praSinu mekom cetkom ili
krpom.
Za redovito CiS¢enje koristite mlaku vodu i blagi deterdZent (npr. teku¢i sapun) — nemojte koristiti izbjeljivac ili jake kemikalije.
Izbjegavajte pranje u perilici rublja, posebno na visokim temperaturama — to moZe oStetiti vodootporni premaz i Savove.
Prilikom pranja koristite meku spuZvu ili Cetku s mekim vlaknima kako biste izbjegli oSte¢enje zastitnog sloja.
Temeljito isperite navlaku ¢istom vodom i ostavite da se osusi na prozratnom, sjenovitom mjestu.
Ne suSite navlaku na izravnoj suncevoj svjetlosti ili na vru¢em radijatoru - to moZe dovesti do deformacije ili raslojavanja materijala.
Nakon $to se potpuno osusi, preklopite navlaku i spremite je u priloZenu kutiju ili suhu posudu — po moguénosti u zatvorenu prostoriju.
Redovito provjeravajte stanje Savova, patentnih zatvaraca i kopci — oSteceni elementi mogu se zamijeniti ili ojacati ljepljivom trakom.
Ne ostavljajte mokru navlaku na stolici dugo vremena - to moZe dovesti do plijesni i pljesnivog mirisa.
Kako biste produZzili trajnost, navlaku moZete sezonski impregnirati sredstvom za tretiranje tkanina na otvorenom (DWR) — to ¢e pruZiti
bolju zastitu od vlage.

TEHNICKI PODACI

Veli¢ina 190 cm x 115 cm

Materijal: OXFORD 210D tkanina

Otporno na UV zracenje

Zatvarac

Torba za noSenje ukljucena

Dizajnirano za vanjsku i unutarnju upotrebu

SavrSeno stiti od vremenskih uvjeta, sunca - UV zraka, kiSe, prasine, prljavstine itd.

SIGURNOSNE UPUTE

Uvijek pokrijte potpuno suhu ljuljacku ili stolicu — vlaga zarobljena ispod materijala moZe uzrokovati rast plijesni.

Pazite da navlaka ne prekriva ventilacijske otvore (ako ih ima na stolici) — nedostatak cirkulacije moZe dovesti do pregrijavanja ili vlage.

Ne ostavljajte labave vezice ili otvorene patentne zatvaraCe — vjetar ih moZe otpuhati i oStetiti i navlaku i namjestaj.

Za vrijeme jakog vjetra ili oluja, uvijek ¢vrsto pric¢vrstite poklopac uz podlogu i pri¢vrstite ga dodatnim vezicama ili trakama ako je

moguce.

Ne koristite navlaku kao pokrivac prilikom koriStenja ljuljacke - navlaka sluzi samo za zastitu, a ne za stajanje ispod nje.

e  Ne pohranjujte vruée predmete ili izvore paljenja u blizini poklopca — ve¢ina modela izradena je od zapaljivih sinteti¢kih materijala.

e  Redovito provjeravajte stanje navlake — posebno Savova, patentnih zatvaraca i kop¢i — oSte¢enja mogu dovesti do propustanja i nedostatka
zastite.

e  Ne ostavljajte djecu bez nadzora u blizini natkrivene sjedalice - mogu pokusati popeti se preko navlake ili ispod nadstresnice.

e Pri vrlo niskim temperaturama izbjegavajte silu pri nanoSenju premaza — materijal moZe postati krhak i lako pucati.

e Ne koristite navlaku na stolicama ili ljuljackama koje nisu stabilne ili pravilno pri¢vrS¢ene - navlaka ne pruza strukturnu zastitu.
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SAVJETI I INFORMACIJE O UPRAVLJANJU RABLJENOM AMBALAZOM
AmbalaZa je izradena od ekoloski prihvatljivih materijala koji se mogu odlozZiti u vaSem lokalnom centru za recikliranje.

Rabljeni materijal za pakiranje treba predati na odlagaliste otpada koje su odredile lokalne vlasti. Informacije o mogu¢nostima
recikliranja rabljenog proizvoda moZete dobiti u op¢inskom ili gradskom uredu.

Proizvod ispunjava europske i nacionalne zahtjeve o sigurnosti uredaja i proizvoda.

PridrZavamo pravo izmjene teksta, dizajna i podataka o proizvodu bez prethodne najave.
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YBaKaeMblii FOCIIOJMH WM FOCIIOXKa, CIacu00 3a MOKYIIKY Halllero NpoAyKra!
Tlepez UCIIONB30BaHUEM MPOAYKTA, OXKAIYHCTa, TIPOUTHTE CJIeAYIOIFe MHCTPYKLMHY, YToOb! 06eCreunTh NpaBUIbHOe UCII0/Ib30BaHHe MPOAYKTa.

INoxxanylicTa, coxpaHuTe JaHHOe PYKOBOJCTBO 151 la/bHEHIIero UCIO/b30BaHUs U CJIeiyHTe CofepKallliMcs B HeM peKOMeH/aLUsIM, T0CKO/IbKY
Heco0/TI0ieHN e ero HHCTPYKLMH MOXKET MPeCTaB/IATh YIrPO3y KU3HU U 3/10POBBIO.

OIIMCAHWE

Uexon A CafioBBIX Kauesjel M3 TpovyHoro marepuana 3(dekTrBHO 3auijaer Mebenb OT HeOMaronpUATHBIX TOTOAHBIX  YCJIOBUI.
BogoHenpoHuIlaeMoe MOKPBITHE TIPENSTCTBYeT MPOHUKHOBEHHUIO BOZbI, @ YCTOWUMBOCTB K y/ibTpaduoseTy TpefoTBpalljaeT BbILBETAHHE TKAaHU U
paspyleHHe KOHCTPYKIMH Kauesiell. TkaHb Oxford 210D — rapaHTHsi IPOYHOCTH U [JOJITOBEUHOCTH. UeXos He PpBeTCs], YCTOHUMB K UCTHPaHHUIO U He
JedopmupyeTcs. DTO Ae/laeT ero ueanbHbIM /IS KPYIVIOTOJMYHOTO UCTIONB30BAHMS [JXKe B CIIOXKHBIX YC/IOBHSIX.

MornHus TO3BOJISIET JIerKO ¥ OBICTPO HazieBaTh M CHUMaTh 4eXOJl, a HWKHUM LIHYPOK obGecrieunBaeT HfleajbHYIO MOCAJKy M 3allUTy OT BeTpa.
KoHcTpyKIWst IpeoTBpalljaeT CKO/IbKeHHe MaTeprasa 1 3allyIljaeT Kaueau CO BCeX CTOPOH.

KOHYUMK
e  Heo6x0AHUMO MPOBEPUTH KOMILJIEKTHOCTh MOCTaBKK YCTPOMCTBA M OTCYTCTBHE BU/JUMBIX [TOBPEXK/JEHHH.
e B oryyae HemoyHOM MOCTaBKY WM €C/TM BBl 3aMeTU/IM TIOBPEK/IeHHs], BbI3BaHHbIe HeHaJylekalriell YIIaKOBKOM WM TPaHCIIOPTHUPOBKOM,
TIOXKaTyHCTa, CBSDKUTECH C TOpsiueld JIMHUeH CepPBUCHOMN CTyKObI.

KAK MCITIOJ/Tb30OBATbH
e  Tlepes mepBbIM KUCIIOIH30BAHUEM Pa3/IOKUTE UeX0Jl Ha POBHOW MOBEPXHOCTH U yOeaUTeCh, YTO MOJIHUS U 3aBsI3KW UCIIPABHbI U He UMEIOT
CKJTAIOK.

e  YcTaHOBUTe NOAIBECHOE KPeC/o B BePTUKA/IbHOM U YCTOMUMBOM I0JIOKEHUH, >KeJlaTe/IbHO Ha POBHOM ITOBEPXHOCTH.
Hapenbre uexos cBepxy, HauMHasi C BepXHEeH 4acTH paMbl 1 TIOCTeNeHHO MOTSHYB ero BHU3 — Marepuyall Jo/DKeH CBOOOAHO obsierarh BCO
KOHCTPYKLIUIO.

e Ortperynupy¥Te uexoJI 1o opMe Kpecsia, HaTATMBasl er0 PAaBHOMEPHO — He JiepraiiTe 3a MOJTHUM U He pPacTsruBaiiTe Marepyan upe3MepHoO.

e  3akpoiiTe MOJIHHMIO I10 BCei [/IHe, eC/IM OHa NIPeyCMOTPeHa B MOZIe/I — 3TO MOBBICUT FePMEeTUYHOCTD OT A0/, TIbUIM ¥ HACeKOMBIX.

e  3aTsHMTE LIHYPOK CTOIIOPOM HJTH OOBSDKHTE LLIHYPOK BOKPYT OCHOBAHWS CTYy/Ia — 3TO MPEJOTBPATHT YHOC YeXjia BETPOM.

e  Bo Bpemsi CWJIBHOTO BeTpa WJIH IITOPMa PEKOMEH/YEeTCsl JOTIOMHUTEIBHO 3aKPEIUTh YeX0Jl, HarllpuMep, C TMOMOLIbI0 Kabe/lbHBIX CTSDKEK
WU DeEMHEN.

e Tlocse ce30Ha UCIIO/IB30BaHUS Kpecsia (HarpuMep, OCeHb/3MMa) XpaHUTe YexoJl B IIPU/IaraeMoM Yexsie — cJierka CI0KeHHBIM U TIOJTHOCTBIO
CYXHM.

e  II36eraiiTe A/UTE/NBHOTO KOHTAKTa C OCTPHIMU KPasiMM W/IM P>KaBbIMM YacCTSIMU KOHCTPYKLIMM, KOTOPble MOTYT MOBPEAUTh WM ITPOKOJIOTh
Marepual.

L4 HpI/l YUCTKe Kpecd/a Bcerja CHUMaMiTe Y4exos U XKAWTe, I10Ka ITOBEPXHOCTH IMO/ITHOCTBIO BBICOXHET, IMpeXJe yeM HaZleBaTb UeXoJl OﬁpaTHO.

UNCTKA 1 OBC/TY XXVUBAHUE

e Tlocsie KaXK/[0r0 CHJIBHOTO I0XK/sl /M CHUJTBHOTO 3arpsi3HeHHs TIPOBePsiiTe TIOBEPXHOCTh Uexyia — YAasiiTe JUCTbs, IPSI3b U NbLUIb MATKOM
LIETKOM W/IM TKaHbIO.

e  Jljisl peryisipHOM YMCTKHM WCIIONB3YHTe TEIUIyI BOAY M MATKOE MOIOIee CPeACTBO (HarmpuMep, XKUAKOe MBLIO) — He HCIO/b3yiTe

otbe/MBaTe/b WM eKHe XUMHKAThI.

W36eraiite MallIMHHON CTUPKH, 0COGEHHO MPH BBICOKUX TEMITIEPATYPaX — 3TO MOXKET MOBPE/UTh BOJOHEIPOHHUL[AEMOE MOKPBITHE U IIBbI.

ITpy MBITbE UCIOJB3YHTE MATKYIO T'YOKY WM LIETKY C MATKOM LIJeTHUHOM, YTOOb! He IOBPEAUTD 3all{UTHBIN C/I0H.

TiarebHO POMOTE YeX0JT YNCTOM BOJOM M OCTaBbTe CYIIUTHLCS B TIPOBETPUBAEMOM, 3aTEHEHHOM MeCTe.

He cyumre uexosm noj mMpsMBIMH CO/IHEYHBIMHM JIydaMH WM Ha TOpsiYeM pajyaTtope — 3TO MOXET NMPHUBECTH K Jedopmanyu wim

PAacc/I0eHrI0 MaTeprana.

e Tlocsie MOMHOTO BBICBIXaHUs CJIOKUTE YeXOJ1 U XPaHWTE ero B IpUiaraeMoM (QyT/isipe UM CyXOM KOHTelHHepe — )KeJlaTe/bHO B 3aKPBITOM
TIOMeIL|eHNH.

e PeryssipHO NpOBepsiiiTe COCTOSIHUE IIBOB, MOJIHUI U 3aCTeXXeK — IMOBPeXXJeHHbIe 3/IeMeHTbl MOXKHO 3aMEHUTb WM YKPeIUTb PeMOHTHOM
JIEHTOH.

e He ocTaBnsiiTe MOKpBIH 4eX0J1 Ha Kpecye HaZloJIro — 3TO MOXKeT MPUBECTH K MOSBIEHHUIO TIJIeCEHH U 3aTXJIOTO 3araxa.

e UYroObl MPOJIUTL CPOK CTYXKOBI Uexjia, ero MOKHO Ce30HHO TIPOMUTHIBATH CPE/ICTBOM [ijisl HAPY)KHOM 00paboTku TKaHed (DWR) — 310
006€eCreunT YUy 3al[UTy OT BJaru.

TEXHUYECKHWE JAHHBIE

Pa3mep 190cm x 115cm

Marepuan: Tkaub OKC®OP/] 210D

YCTONUMB K y/IbTPa(roIeTOBOMY U3/Ty4eHHI0

Monnus

B KOMIIEKT BXOAUT CyMKa Ji/1s TePeHOCKH.

IpesHasHaveH AJ1s UCMIONB30BaHKs HAa OTKPBITOM BO3/lyXe U B IIOMeLl|eHUH.

ITpexpacHo 3amiyilaeT oT MOTOAHbIX YCI0BUH, COMHEUYHBIX U yNbTPadHo/IeTOBbIX JTyueld, DoXK/s, IbUIH, TPSA3U U T. [,

NHCTPYKIINN 110 BE3OITACHOCTH

e  Bcer/a HakpbIBakiTe MOJIHOCTBIO CyXHe Kauesld WK CTy/T — BJjlara, Torasiiiast TI0f, MaTepuasl, MOXKET TIPUBECTH K POCTY TIJIeCeHH.

e YbGequrech, 4TO UeXO0/I He 3aKPbIBAET BEHTU/ISL[MOHHbIE OTBEPCTHS (€C/TH TAKOBLIE UMEIOTCS B KPecyie) — OTCYTCTBUE LIUPKY/ISALUN
BO3/yXa MOXET TIPUBECTH K MeperpeBy Wix 00pa30BaHUIO BJIATH.

e  He ocrassiite cBOGO/HbIE BEPEBKHU UM PACCTETHYThIE MOJTHUH — KX MOXKET YHECTH BETep, UTO MOXKET MOBPEUTh KaK UexoJl, Tak 1
Mebesib.



e  Bo BpeMms CH/ILHOTO BeTpa WM IITOPMa BCer/ia IVIOTHO HaTsrMBalTe Yyexosl Ha OCHOBaHHUE U, eC/IM BO3MOXKHO, 3aKpeIlIsiiTe ero
JOTIO/THATE/TbHBIMU 3aBsI3KaM{ WY JIEHTaMH.

e He ucnosnb3yiiTe Yexos B KaueCTBe YKPBITHsI ITPY KaTaHUM Ha KaueJIsix — UexoJ1 Ipe/jHa3HaueH TOJIbKO ISl 3allUThI, a He A/ TOro, YToOb!
CTOSITH TI07] HUM.

e  He xpaHuTe ropsiuve npeiMeThl WM UCTOUHHUKH BO3TOPaHHs PSIZJOM C KPBILIKOH — OOMBIIMHCTBO MO/Ie/el M3rOTOB/IEHbI 13
JIETKOBOCI/IAMEHSTFOLIMXCS] CUHTETHUECKUX MaTepHaJIoB.

e  PeryssipHO NpoBepsiiiTe COCTOSIHIE Uex/ia, 0COOeHHO IIIBOB, MOTHUN M 3aCTe)KeK — MOBPEXIeHNsI MOTYT IIPUBECTH K ITPOTeYKaM U T1oTepe
3aLLUTBI.

e  He ocraBnsiiTe feTeii 6e3 MpUCMOTpa BO3/1e KPBITOTO CH/IEHbSI — OHU MOTYT IOIIBITaThCs TIepesie3Th Yepe3 4exos WM 3abpaThes Mog
HaBec.

e TIpu OueHb HU3KUX TeMIIepaTypax He MpPUKJIablBaiTe YCHUIUI K MOKPLITHIO — MaTepuasl MOXKET CTaTh XPYIKHM H JIETKO TIOTPECKaThCs.

e  He ucnosnb3yiiTe 4eXos Ha CTY/IbSIX WM Kauesisix, KOTOpble HeyCTOWUMBLI /M 3aKPeryIeHbl HelpaBUIbHO — 4exoJ1 He obecrieurBaeT
CTPYKTYPHOM 3alIUTHL.

® COBETBI 1 TH®OPMAIIVA IO YIIPABJIEHUIO MCIIO/Tb30BAHHOW YITAKOBKOWM

G YIakoBKa M3roTOB/IeHa U3 3KOJIOTMUYeCKH YMCThIX MaTepHasoB, KOTOPble MOXXHO YTHU/IM3UPOBATh B MECTHOM ITyHKTe TIpHeMa
BTOPUYHOM 11epepaboTKH.

Vcrionb30BaHHbIN y1aKOBOYHBIN MaTepHar ciiefyeT CAiaBaTh B IyHKT YTU/IN3alMM OTX0[0B, Ha3Ha4eHHbI MeCTHbIMU OpraHaMu
Bnacty. ViHbopmanysi 0 BO3MOXXHOCTSX 11epepaboTKH MCII0/Ib30BaHHOTO MPOJYKTa MPeJjoCTaB/IseTCsl MyHHLIMIAIbHBIM M/
TOPOZICKUM YTIpaB/I€eHUEM.

W3penve COOTBETCTBYET eBPOIEHCKUM ¥ HallMOHaNbHbIM TpeboBaHUsIM 6e3011acHOCTH IPUOOPOB U M3/e/THH.

M-e1 ocTaBsieM 3a o000l TIPaBO BHOCHUTH U3MEHEHHUsI B TEKCT, JU3aiH U JaHHbIe O MPOAYKTe 0e3 IpeaBapHTe/IbHOrO
yBeJOMJIEHHSI.



